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 על יורי לויטנסקי

 
ז מַה?ן, ה  וֹכנ   ם. א   יִיתִי ש 

רֶץ? א   מַה יוֹדֵעַ אֲנִי עַל כַנְפֵי ה 
  הַנּוֹף
ה-דּוּ ש  נ ה חֲד   שִיחַ לְיַד עֵץ אַשּׁוּחַ בְחֲגִיגַת ש 

כִי, נַעֲשֵינוּ שְלֵוִים כֵן, מַלְא   א 
נ ה ה לְב  ד   בַל 

 בִשְבִיל עַצְמוֹ רחֵ וֹד בח  ל אֶ כ  
 חֲגִיגַת שוֹטְטוּת

פְשִיעַל הַשִּׁ   יר הֶח 
ה וְפַרְו ר  סְבִיב 

ט וְדַי רִיךְ לִנְעֹץ מַב   צ 
מִיד  חוּג יְדִידַי, הוּא מִתְכַוֵּץ ת 

ר, מַתְפֹרֶת וּמַדִּים צ  טִיף ק  ה וְפַרְו  כוֹתְפוֹת, ע   ר סּבִיב 
 (1981מהספר "מכתבים לקתרינה, או טיול עם פאוסט" )

בוֹא נ ה לְמ   הַזְמ 
מַד מִלֶכֶת  הַזְמַן ע 

אי ק  ה לִטְר  נוּ הַדֶּרֶךְ הוֹבִיל   וְאוֹת 
ן-תֵףסְצֵינ ה בְמַרְ  ט   יַיִן ק 

ה קוֹם תְהִיל   וִיטֶנְבֶרְג, מ 
 צִפִי ה לְקַתֶרִינ ה

 שִיר אַלְכִימַאֵי וִיטֶנְבֶרג        

О Юрии Левитанском 
 
Ну что с того, что я там был. 

Что я знаю про стороны света? 
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 על יורי לויטנסקי

О Юрии Левитанском 
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 רבים משירי לוויטנסקי הולחנו.
 בטקס קבלת פרמיה ממלכתית הוא פנה לנשיא רוסיה ילצין בקריאה להפסקת מלחמה בצ'צ'ניה. 1995בשנת 

 
 
 

 יק  ס  נ  יט  ו  י ל  ר  יוּ     
 
ז מַה? ן, ה  וֹכנ   ם. א   יִיתִי ש 
 
ז מַה? ם.י ש  יתִ יִ ן, ה  כֵ א    א 
ַ ַ ש  הי תִ חְ כְ מ   .אֶת הַמִלְח 

בוֹת אֵינִי רוֹאֶה  בְלֵיל קְר 
 ת.רוֹה  נְּ וְחֲצִיַת הַ 

ֹ י  י חַ נִ )אֲ   ההֶ ז  א מְ ל ל
אִים לְלאֹ שֵמוֹת  .מִטוּר 

ת הֶחְטִיאי נִ אֲ   .כַדּוּר שֶקְצ 
 .רא  נוּי  ם בְ ח דּ  רַ קֶ וְ 
לְחַם בוֹ עַד מוֹתִיי נִ אֲ   - ה 
ן בְתוֹךְ ב בוּזְ כִ  ט   ר.(ב  נְ עִ ק 
ז מַה? ם.י ש  יתִ יִ ן, ה  כֵ א    א 

ה,  נִחְלַצְתִי מֵהַמְהוּמ 
ע אוֹת שֶל הַמַסּ  ל תְל   .מִכ 
א כַחְתִי וּמוֹצ   .אֶת שְמִי ש 

ה, ססוּכְמוִ י נִ )אֲ   עַל סַף קְרִיס 
ה ה. תוִךְ הד  רוּצְ  קְרִיא   כְדֵי רִיצ 

 לִפְנֵי חֲזִית,ב ר  קְ כְמוֹ י נִ אֲ 
ה ק  לִיל,ם ל יוֹשֶ  דּ  בוּד כ   א 
 ,יתחִ צְ נִ  שֶל אֵש הב  ה  לֶ כְמוֹ 

 .(ה כְמוֹ אֵש תַרְמִילר  יפִ חֲ בְ 
ךְ ם,י ש  יתִ יִ ה    בְזֶה הַסְּב 
ֹ  ת אוֹיוֹהְ לִ " יֹםתיוֹהְ א לִ ל  ." א 

ו הַכֹל   ,חכַ שְ נִ ט עַ מְ כִ עַכְש 

        Юрий Левитанский 

  

Ну что с того, что я там был. 

 

Ну что с того, что я там был. 

Я был давно. Я все забыл. 

Не помню дней. Не помню дат. 

Ни тех форсированных рек. 

(Я неопознанный солдат. 

Я рядовой. Я имярек. 

Я меткой пули недолет. 

Я лед кровавый в январе. 

Я прочно впаян в этот лед — 

я в нем, как мушка в янтаре.) 

Но что с того, что я там был. 

Я все избыл. Я все забыл. 

Не помню дат. Не помню дней. 

Названий вспомнить не могу. 

(Я топот загнанных коней. 

Я хриплый окрик на бегу. 

Я миг непрожитого дня. 

Я бой на дальнем рубеже. 

Я пламя Вечного огня 

и пламя гильзы в блиндаже.) 

Но что с того, что я там был, 

в том грозном быть или не быть. 

Я это все почти забыл. 



 .וּמִתְבַקֵש לִכְלוֹת עַד תֹם
ֹ נִ אֲ  בף בִ תֵ תַ שְ א מִ י ל  - קְר 
ףא וּה עַד שוּת   .בִשְבִילִי ל 

 עַד בְלִי דַּי חצַ נֶ אוֹר אֵש -בַת
 י.יַ ח  לְ  עוֹרל ת עַ דֶ עֶ רוֹ
ו אוֹתִי לאֹ לְהוֹצִיא)  עַכְש 
אוֹת,ים נִ שּׁ  הַ מֵ   הַנּוֹר 

ו לאֹ   אוֹתִי   אפֵ רַ לְ עַכְש 
ה הַזאֹת. ר   מֵחֹרֶף, מִק 
 אֵין כוֹחַ שֶיַפְרִיד, וַדַּאי,
ב הַהוּא,  בֵינִי לְבֵין הַקר 

 יתַ בוֹקְ עִ ים שֶ גִ ל  שְּׁ הַ בֵין 
הֶם אַתֶם לאֹ תִמְצְאוּ.  (ב 

ז מַה? ם.י ש  יתִ יִ ן, ה  כֵ א    ..א 
 
 

 יורי לויטנסקי
 
 

רֶץ? א   מַה יוֹדֵעַ אֲנִי עַל כַנְפֵי ה 
 

רֶץ.              אֵין מִסְ  א  ר לְפִנּוֹת ה   פ 
אוֹר,  מַקִיפִים אוֹתִי שוּב עִם ה 

ךְ יַעַר,   רֶץכְמוֹ סְב  א   פִנּוֹת ה 
ר לִסְפֹר.  שֶמִמֶנִּי נִבְצ 

 לאֹ מְדִינֹות,
 לאֹ פִנּוֹת אֶרֶץ אֵלֶה

מִים,  שֶבַהֵן נִבְדְּלִים הַגְש 
רִים, עֵצֵי פֶלֶא,  וְעֵצִים מוּז 
חִים פוֹרְחִים,  וְאַחֶרֶת פְר 

דִיב עַל  ל וְהַטֶבַע נ   צֹרֶךְ,                כ 
נ ה קַיִץ בוֹעֵר   –וְחֲצִי ש 

 מִתְכַוֵּן אֲנִי לְסוּג שֶל אֹרֶךְ
 וְלְרֹחַב לְגַמְרֵי אַחֵר.

 
 בְמִסְגֶרֶת הַשַּׁחַר, נִפְתַחַת
ה, מוֹפִיעוֹת הֵן בְיַחַד.  לִרְו ח 

Я это все хочу забыть. 

Я не участвую в войне — 

она участвует во мне. 

И отблеск Вечного огня 

дрожит на скулах у меня. 

(Уже меня не исключить 

из этих лет, из той войны. 

Уже меня не излечить 

от той зимы, от тех снегов. 

И с той землей, и с той зимой 

уже меня не разлучить, 

до тех снегов, где вам уже 

моих следов не различить.) 

Но что с того, что я там был!.. 

 
 
Юрий Левитанский 

 

Что я знаю про стороны света? 

 

Что я знаю про стороны света? 

Вот опять, с наступлением дня, 

недоступные стороны света, 

как леса, обступают меня. 

Нет, не стороны те 

и не страны, 

где дожди не такие, как тут, 

где деревья причудливо странны 

и цветы по-другому цветут, 

где природы безмерны щедроты 

и где лето полгода в году, — 

я сегодня иные широты 

и долготы имею в виду. 

 

Вот в распахнутой раме рассвета 

открываются стороны света. 



 ה הֵן?כַמ  
שוּ עוֹד חֶשְבוֹן.  לאֹ ע 

 הַיַלְדוּת, הַזִקְנ ה, וְהַפַעַם
 מוֹפִיעִים הִנֵּה רֹגֶז וְזַעַם;

 י ם עֶדְנ ה,
מִים שֶל הַצַעַר  אֲג 

חִים בְמִסְגֶרֶת חַלוֹן.  נִפְת 
רֶשַע,  גַם שְפֵלוֹת עֲמוּמוֹת שֶל ה 

 כְחֹל הַדֶּרֶךְ שֶל אַהַב וְיֵשַע;
ן מִ  מ  ה בְעִרְפוּל אַרְג  מ   -לְח 

ן, פִנּ ה יֵש    שֶכַזוֹ, כַמוּב 
 נִפְתַחַת לְפֶתַע,  - עִם שְמֵי אֹדֶם

ה בְשֵם לֶתַה,  וְנַהַר שִכְח 
ם כַאְרוֹן... מִיד לִרְשוּתְכֵם ש   וְת 

 
ה הִיא  ה הֵן? הַתְשוּב  מוֹן! –כַמ   ה 

ז,                                            הֵן הִקִיפוּ אוֹתִי, צֶלֶ   -ם ר 
 נִשְקַפוֹת מִתוֹכִי לְאֵין סְפוֹר,                   
 כְמוֹ צִיוּר עַל זְכוּכִית מֵהַקֹר,                  

ךְ הַצֶלֶם נ מַס,  וְאַחַר כ 
קוֹם שֶפִנּ ה בַמִסְגֶרֶת  בַמ 

 ֹ ה ל כֶרֶת.עוֹד פִנּ ה מוֹפִיע   א מ 
 

1959 

 
 
    יורי לוויטנסקי  
 
 הַנּוֹף 
 

ו קוֹדֵחַ! נוּת שֶל סְת  עַקְש   ה 
רְשוֹת בַגַב נ כוֹן  לִשְרֹף ח 

ב אֵינוֹ בוֹרֵחַ -הוּא מִדּוּ  קְר 
לוֹן.  מֵראֹש נִדּוֹן לְכִשּׁ 

 
ם בַחֲזִית בְשֶקֶט רוּחַ   ש 

Сколько их? 

Их никто не считал. 

Открывается Детство и Старость, 

открывается Злоба и Ярость, 

море Нежности, 

озеро Жалость 

открывается в раме окна, 

и глухие низины Порока, 

и Любви голубая дорога, 

и в тумане багровом Война, — 

есть такая еще сторона 

с небесами багрового цвета, — 

и река под названием Лета, 

где живет перевозчик Харон... 

 

Ах, как много у света сторон! 

Все они обступают меня, 

проступают во мне, 

как узоры на зимнем окне, 

а потом они тают 

и вновь открываются в раме рассвета, 

незнакомые стороны света. 

 

 

 

 
Юрий Левитанский 

 

           Пейзаж 

 

Горящей осени упорство! 

Сжигая рощи за собой, 

она ведет единоборство, 

хотя проигрывает бой. 

 

Идет бесшумный поединок, 



ההִפְ  כ  ה בְמַעֲר   גִיש 
עַכ   תוּחַ עִם קוּר ה   בִיש מ 

ה. ה שֶל גֶשֶם מְתוּח   טִפ 
 

 הִתְכַתְשוּת שוֹרֶקֶת-וְרוּחַ 
ה חֹרֶש רְטִיטִים,  הִבְהִיל 

לִים זוֹרֶקֶת:  כְמוֹ עֲלוֹנִים ע 
ל עוֹד חַיִים!" נְעוּ כ   "הֵי, הִכ 

 
ה עַד כֹה נִסְתֶרֶת   כְאוֹת כְנִיע 

ה הַכַר. ן כִסּ   כְפוֹר לְבַנְב 
ה נִגְמֶרֶת, הוֹ, רִים, שִיר   צִפֳּ

 מִמֶנִּי לַעֲזֹר נִבְצַר...
 

 זֶהוּ הַנּוֹף. וְאִם אֲפִלוּ
 קוֹלוֹת תוֹסִיפוּ בְעִבוּד,
ר כְאִלוּ  עוֹד מַשֶהוּ עִק 

בוּד. סֵר בַנּוֹף, וְהוּא א   ח 
 

 –גַם זֶה לאֹ טוֹב, זֶה לאֹ בְסֵדֶר 
ק מַטְעֶה,  הַכְחֹל וְהַמֶרְח 

ל הַיֶתֶר,וְ   גַם צִפוֹר, כְמוֹ כ 
ט קטן, הִיא  –הִיא  ט מִשְנֶה. –פְר   פְר 

 
ז... מְלֵאַת שַלְו ה וְנַחַת         וְא 

ב,                               קַת הַקְר  רֶגַע הַפְס   ב 
ה מַגַעַת בְמִטְפַחַת  אִשֹּׁ 

ב. ּזְה   לְאוֹר סֶפְטֶמְבֶר הַמ 
 

ה, מֵעַיִןלְשֶקֶט   מַקְשִיב 
 סְמוּיוֹת גוֹשֶשֶת פִטְרִיוֹת,

ף עֲדַיִן  וְעֶצֶב לא נִשְק 
לוּת.  מִתוֹךְ עֵינֶיה  הַכְח 

 
נִים עוֹבֶרֶת ר   בְחֹרֶש אֳּ
קוּף,  כִבְאֲגַם י רֹק ש 

но в нем схлестнулись не шутя 

тугие нити паутинок 

с тугими каплями дождя. 

 

И ветер, в этой потасовке 

с утра осинник всполошив, 

швыряет листья, как листовки,- 

сдавайся, мол, покуда жив. 

 

И сдачи первая примета - 

белесый иней на лугу. 

Ах, птицы, ваша песня спета, 

и я помочь вам не могу... 

 

Таков пейзаж. И если даже 

его озвучить вы могли б - 

чего-то главного в пейзаже 

недостает, и он погиб. 

 
И все не то, все не годится - 

и эта синь, и эта даль, 

и даже птица, ибо птица - 

второстепенная деталь. 

 

Но, как бы радуясь заминке, 

пока я с вами говорю, 

проходит женщина в косынке 

по золотому сентябрю. 

 

Она высматривает грузди, 

она выслушивает тишь, 

и отраженья этой грусти 

в ее глазах не разглядишь. 

 

Она в бору, как в заселенном 

во всю длину и глубину 



 לְאַט הוֹלֶכֶת שְתִי ו עֵרֶב
 כְמוֹ בְתַחְתִית מֵחוֹף לַחוֹף,

 
רוֹם בְצ   רַיִםוּמִמ   הֳּ

נוֹת גוֹלְשוֹת בְאֲלַכְסוֹן...  קְר 
ט בְמַיִם, ב הַש  ה   כְמוֹ דַּג ז 
שוֹן. ף בְש  לֶה לִבְנֶה ע   ע 

 
 דּוֹפֵק הַגֶשֶם שוּב בְדֶלֶת,

ה אִטִית, שַאֲנַנּ ה.  אִשּׁ 
ה ל   זאֹת הַתְח 
 הַמְי חֶלֶת                

 שֶל שִיר, צִיוּר וּמַנְגִינ ה.
 

, נֶיה  א לְפ   וְדַף אֲשֶר ב 
עַלְו ה   -סַסְגוֹנִיוּת שֶל ה 
תֶיה  וְעֵינֶיה    רַק לִשְפ 

צִיתִי  לִמְצוֹא ר 
ה.                   הַשְו א 

 
1959 

 
    יורי לוויטנסקי 

 

ה-דּוּ ש  נ ה חֲד   שִיחַ לְיַד עֵץ אַשּׁוּחַ בְחֲגִיגַת ש 
 

ם?  -  עוֹל  א, זֶה הַכֹל. -מַה מִתְרַחֵש ב   חֹרֶף ב 
א?  - ךְ מַנִּיחַ כֵן, אֲנִי  -חֹרֶף גְרֵד   בְעֵרֶךְ, כ 

 כִי גַם אֲנִי מְנַסֶּה לוֹ לִסְלֹל אֶת הַדֶּרֶךְ
יו מֵאֶתְמוֹל.  תֵיכֶם י שֵנִים עַד עַכְש   לְב 

 

ה? - ר  ךְ שֶעֲדַיִן לאֹ ק   מַה עוֹד י חוּל אַחַר כ 
ר.  - ר? י   -שוּב י נוּא   שֶּׁמֶש.עִם  גִיעַ י  הוּא  -נוּא 

ר לִי, גְבִירְתִי, לאֹ מֵאֶמֶש  כ  ן זֶה מ  ב   -סֶפֶר ל 
לֶף א  ה.-ה  ר  ן עִם תְמוּנוֹת סְע   בֵית הַי ש 

 

 יִסְתַיֵם בְאַפְרִיל. –פוּר יִסְתַיֵם? סִּ הַ אֵיךְ  -

прозрачном озере зеленом, 

где тропка стелется по дну, 

 

где, издалёка залетая, 

лучи скользят наискосок 

и, словно рыбка золотая, 

летит березовый листок... 

 

Опять по листьям застучало, 

но так же медленна, тиха, 

она идет, 

     и здесь начало 

картины, музыки, стиха. 

 

А предыдущая страница, 

где разноцветье по лесам,- 

затем, чтоб было с чем сравниться 

ее губам, 

ее глазам. 

 

 

 
                    Юрий Левитанский 
  

              Диалог у новогодней елки 
 

— Что происходит на свете?— А просто зима. 

— Просто зима, полагаете вы?— Полагаю. 

Я ведь и сам, как умею, следы пролагаю 

в ваши уснувшие ранней порою дома. 
 

— Что же за всем этим будет?— А будет январь. 

— Будет январь, вы считаете?— Да, я считаю. 

Я ведь давно эту белую книгу читаю, 

этот, с картинками вьюги, старинный букварь. 
 

— Чем же все это окончится?— Будет апрель. 



טוּחַ, אַפְרִיל עוֹד י בוֹא?  כֵן? זֶה -  טוּחַ,ב   זֶה –ב 
ה שֶל אַשּׁוּחַ: ש  ה חֲד  דַקְתִי שְמוּע   כִי גַם ב 

ה נִשְמ  בְשַ  רְש  לִיל. עחֲרִית בְח  ר ח   כְב 
 

ר לְהַסִּיק מִזֶה?  - ז אֶפְש   יֵש עוֹד לִחְיוֹת, –מַה א 
נִים. פ  ר  לוֹת מִכ תְנ ה, ס  ךְ שְמ   יֵש גַם לִתְפֹר ל 

א   - פְנ ה הַב  נִיזוֹהִי א   ?תה, אוֹ הִמְצֵאת  סְפוֹנְט 
לוֹת. - ךְ שְמ  טוּחַ, יֵש טַעַם לִתְפֹר ל   לאֹ, זֶה ב 
 

גִים,  כֵן, יֵש לִתְפֹר, כִי יַגִיעַ גַם סוֹף לִשְל 
קִים וּלְכֶשֶף. רַת הַבְר   סוֹף לְשִלְטוֹן סְע 

ה, לִכְבוֹד נֶשֶ  ר   ףנ א לְהַרְשוֹת לִי, גְבִירְתִי יְק 
ךְ לִפְשֹט... וּלְחוּג  רִקוּדִים. י ד מְלַוֶּה ל 

 

נ ה   כַדּוּר כֶסֶף וְנֵר בוֹ נִנְעַל, –...הַלְב 
ה וְגוֹבֶרֶת. ם מַתְחִיל  אוּל  ה מַסֵּכוֹת ב  ד   וּצְע 

ע,  - ר נִשְמ  ךְי ד מְבַקֵש אֲנִי וַלְס כְב   , גְבֶרֶת,שֶל 
ל,                                                                                       וּמַעְג 

ל,             מַעְג 
ל,                                                 מַעְג 

ל!..                             מַעְג 
1979 

 
    יורי לויטנסקי 

 
כִי, נַעֲשֵינוּ שְלֵוִים כֵן, מַלְא   א 

 
כֵן, מַ  כִי, נַעֲשֵינוּ שְלֵוִים, א   לְא 

נוּ                    ה ב  נְמְכ    רוּחַ. ה 
גִיםבְ   ס פִתְאֹם.וֹסּהִתְעַרְבֵל חֲבִיבֵנוּ פַרְנַ  סַעַר שְל 

שוֹת, פִעֲנוּחַ, ר מְדִידוֹת חֲד   הִנֵּה הוּא מַתְחִיל, זְמַן מוּז 
ר לאֹ מַ  דַעְנוּ כְב  ל הַמִדוֹת שֶי  קוֹם.בוֹ כ   תְאִימוֹת לַמ 

 
תַיִם לִמְדֹד  ר בִזְהִירוּת שִבְע   אֶפְש 

 וְלִשְקֹל פַעֲמַיִם,          
תַיִם לְלאֹ מְדִידוֹת.  ר גַם לִגְזֹר בְלִי זְהִירוּת שִבְע   אֶפְש 

רוּר שֶמְעַט רַק נַסְפִיק  ר ב  ל כְב   אֲב 

— Будет апрель, вы уверены?— Да, я уверен. 

Я уже слышал, и слух этот мною проверен, 

будто бы в роще сегодня звенела свирель. 
 

— Что же из этого следует?— Следует жить, 

шить сарафаны и легкие платья из ситца. 

— Вы полагаете, все это будет носиться? 

— Я полагаю,что все это следует шить. 
 

— Следует шить, ибо сколько вьюге ни кружить, 

недолговечны ее кабала и опала. 

— Так разрешите же в честь новогоднего бала 

руку на танец, сударыня, вам предложить! 
 

— Месяц — серебряный шар со свечою внутри, 

и карнавальные маски — по кругу, по кругу! 

— Вальс начинается. Дайте ж, сударыня, руку, 

и — раз-два-три, 

            раз-два-три, 

                     раз-два-три, 

             раз-два-три!.. 

 

 

                     Юрий Левитанский 

 

                            *      *       *     

 

Что делать, мой ангел, мы стали спокойней, 

                        мы стали смиренней. 

За дымкой метели так мирно клубится наш милый Парнас. 

И вот наступает то странное время иных измерений, 

где прежние мерки уже не годятся - они не про нас. 

 

Ты можешь отмерить семь раз и отвесить 

                                и вновь перевесить 

и можешь отрезать семь раз, отмеряя при этом едва. 

Но ты уже знаешь как мало успеешь 



נ ה אוֹ שְנ תַיִם,            בְש 
עוֹת הַקְרוֹבוֹת.מוּב   ר לַעֲשוֹת בַש   ן גַם: הַרְבֶה עוֹד אֶפְש 
 

ל לאֹ רַק לַלֶחֶם שוֹאֶפֶת,  הַנֶּפֶש לַלֶחֶם לְבַד, אֲב 
 )לְרֶגַע תִתְהִי שֶהַגְבוּל בֵינֵיהֶם הוּא כִמְעַט לאֹ בוֹלֵט(.

ר יוֹדַעַת, ל כְב   אֲב 
צוּב זֶה             ה ע   לִהְיוֹת לְלאֹ שֶפֶט, –עַד כַמ 

עִים לַחֲשֹב: הוֹ, אֲנִי לאֹ שוֹפֵט ה נ  ם עַד כַמ  ן ג   .מוּב 
 

תַיִם לִמְדֹד ר בִזְהִירּות שִבְע   אֶפְש 
 וְלִשְקֹל פַעֲמַיִם,          

ל פְעִילוּת. ל פֹעַל, לְכ  ה לְכ  ה מַתְאִימ   לִגְזֹר עוֹד נוּסְח 
 זְרַת הַנּוּסְחוֹת, הַרְמוֹנְי ה לִבְדֹק בְעֶ 

פֵק              יל,  וְס  זלְהַט   וְלוֹמַר א 
עִים!( : ה נ   )מ 

עוּת.          ה, מֹתֶק, תִרְאִי, בְי דַיִךְ ט   *(  הוֹ, אַלְגֶבְר 
ר לְשוֹחֵחַ עִם צֵל שֶל שֶקְסְפִיר,   אֶפְש 

 עִם צִלֵךְ הַמוּכֶרֶת,                      
ר.לִטְרֹף כ   ב  פִים וְלִטְעוֹת בְלִי מֵשִים בֵין הוֹוֶה לְע   ל קְל 

ה  תַי אֲבֵד   כֵיו ן שֶי דוּעַ מ 
 הִיא הֶשֵג מְבַשֶרֶת,                             

מִים  ל לְאַבֵד לִפְע   גַם אֵיזֶה מַזַ 
ר.                   ל מַה שֶאֶפְש   אֶת כ 

ר  ן כְב  כְנ  ה מְי חֶלֶת,וְיוֹם מְת  ה מַתְחִיל   מַתְחִיל, וּתְקוּפ 
 וְרֵיחַ שֶל קַרְקַע, שֶל שֶלֶג נ מֵס מִתְרַכֵךְ וּפוֹשֵר...

ה, וְע ם הַמְלֵ אוֹפֶלִי ה לאֹ בַסְּבִיב   טוֹסֵק בְקוֹמֶדְי ה ש 
י ם בֵין לִהְיוֹת  לאֹ לִהְיוֹת מְקַשֵּׁר. -עַל גִיל מְס 

 
ו ה, אַךְ י  אֹפִי,וֹדֵעַ הֵיטֵב שֶמַהוּת לא בְ כ לוֹ עֲנ 

ה לַעֲצֹר. ה לאֹ צְלֵח   כוֹתֵב, מְנַסֶּה אֶת עַצְמוֹ עַל מִל 
ה, מְלֵאַת יֹפִי, מִיר צְעִיר   כְמוֹ אֵש אַלְמוֹתִית מֵעַל נֶפֶש ז 

ךְ אֲבִיבִי,   זוֹהֵר, מְרַטֵט בְלֵיל נֵצֶר לִיל 
 קֶרֶן אוֹר.                     

 
 צטוט מלים של סליירי מתוך טרגדיה קטנה של א.פושקין  *(
 הרמוניה בעזרת אלגברה"את ה"מוצרט וסליירי": "בדקתי    

                        за год или десять, 

и ты понимаешь, как много ты можешь за день или два. 

 

Ты душу насытишь не хлебом единым и хлебом единым, 

на миг удивившись почти незаметному их рубежу. 

Но ты уже знаешь, 

                о, как это горестно - быть несудимым, 

и ты понимаешь при этом, как сладостно - о, не сужу. 

 

Ты можешь отмерить семь раз и отвесить, 

                                и вновь перемерить 

И вывести формулу, коей доступны дела и слова. 

Но можешь проверить гармонию алгеброй 

                                и не поверить 

свидетельству формул - 

                ах, милая, алгебра, ты не права. 

Ты можешь беседовать с тенью Шекспира 

                                и собственной тенью. 

Ты спутаешь карты, смешав ненароком вчера и теперь. 

Но ты уже знаешь, 

                какие потери ведут к обретенью, 

и ты понимаешь, 

        какая удача в иной из потерь. 

А день наступает такой и такой-то и с крыш уже каплет, 

и пахнут окрестности чем-то ушедшим, чего не избыть. 

И нету Офелии рядом, и пишет комедию Гамлет, 

о некоем возрасте, как бы связующем быть и не быть. 

 

Он полон смиренья, хотя понимает, что суть не в смиренье. 

Он пишет и пишет, себя же на слове поймать норовя. 

И трепетно светится тонкая веточка майской сирени, 

как вечный огонь над бессмертной и юной 

                      душой соловья. 

 

 
 



 
1976 

 

 
    יורי לוויטנסקי        

 
נ ה  ה לְב  ד   בַל 
 

נוּ. נִים, שֶלֶג זְמַן מְכַסֶּה אוֹת   נַעֲשִים לְב 
רה נִקְבְרוּ זֶ הַ שֶּׁלֶג וּבַ   רַבִים. כְב 

נוּ, זֶה אַחַר זֶה נוּ לְיוֹבְלוֹת שֶל   מִתְקִרְבִים א 
שִים וְנִרְאִים כִ  נִים.                         פִינוֹתסְּ מִפְר   לְב 

 
סִים, שִירֵי בוֹהַ,-וְלאֹ חֲצוֹצְרוֹת, טְכ   לֶכֶת, נְאוּם ג 

עִים, זִיקוּקֵי ל צְב  לִים בִשְל   - נוּר-דִּי-לאֹ דְּג 
ח חֲמִ  חִים מַת  ר לִ -אִיאוֹתוֹ שִּׁים תוֹת   שְמֹעַ,אֶפְש 

קִים מַבְזִיקִים   בְלִי אוֹר.בְאֲוִיר חֲמִשִּׁים בְר 
 

רֵעַ. תה רֶגַעִיתִיק  וּלְנֶצַח מִרְוַח שֶל שְ    מִשְת 
עַד נִתְנ ה. ה שֶל  בִים עִם רֵיחַ סְלִיח   עֲש 

נוּת. חוֹף נְשִי ה. מִפְר    יְאוּש מִתְגַעֲגֵעַ. צֵי... י ם סַבְל 
לִים שֶל תִקְו ה אַחֲרוֹנ ה. רְפ   אִיִים מְע 

 
עִים, שְנוּנִית תַת עִית שמֵימִית -וְשוּב סְל   עַת.סַ וֹקַרְק 

ן, כְחוֹל. ב   וְשוּב צוֹרֵב עֵינַיִם אֹבֶךְ ל 
ה תוֹבַעַת! ש לְשַיִט! עֲבוֹד   הַכֵן מִפְר 

רֶץ עוֹ-אוּלַי כַדּוּר א  גֹל.ה   דוֹ בְאֱמֶת ע 
 

נוּ רוּחַ בְגַל כְמוֹ  אֶבֶן, וְשוּב כוֹתֶשֶת אוֹת 
נוּ בְי ם.  רִי מְתַלְתֵל אוֹת   וְשוּב עִלְרוּד אַכְז 

ן שַיֶטֶת הַלֹבֶן. ב  פֶל ל  ן כְמוֹ בְעֲר  ב   ... בְשֶלֶג ל 
י ם. ש מְס  ר לַמִפְר  ה זְמַן נִשְא  דַעַת כַמ   אֵין ל 

 
נ ה מְפַרְכֶסֶת.ע   ה לְב   ף מֵעַלֵינוּ שַחַף, פְתִית 

קֵב  תַיִם ע  ק כְמוֹ זְכוּכִית. –מֵאַחוֹרֵי יַרְכ  ל   פַס ח 
ב   ן אַט מִתְמוֹסֶסֶתן כְ בְשֶלֶג ל  ב  פֶל ל   מוֹ בְעֲר 

 
 

 

 

 

                    Юрий Левитанский 

 

                      Белая баллада  

 

Снегом времени нас заносит - все больше белеем. 

Многих и вовсе в этом снегу погребли. 

Один за другим приближаемся к своим юбилеям, 

белые, словно парусные корабли. 

 

И не трубы, не марши, не речи, не почести пышные. 

И не флаги расцвечиванья, не фейерверки вслед. 

Пятидесяти орудий залпы неслышные. 

Пятидесяти невидимых молний свет. 

 

И три, навсегда растянувшиеся, минуты молчанья. 

И вечным прощеньем пахнущая трава. 

...Море Терпенья. Берег Забвенья. Бухта Отчаянья. 

Последней Надежды туманные острова. 

 

И снова подводные рифы и скалы опасные. 

И снова к глазам подступает белая мгла. 

Ну, что ж, наше дело такое - плывите, парусные! 

Может, еще и вправду земля кругла. 

 

И снова нас треплет качка осатанелая. 

И оста и веста попеременна прыть. 

...В белом снегу, как в белом тумане, флотилия белая. 

Неведомо, сколько кому остается плыть. 

 

Белые хлопья вьются над нами, чайки летают. 

След за кормою, тоненькая полоса. 



שֶר אֵינ ה מְחַכ ה לְרוּחַ גַבִית.  שַיֶטֶת א 
1976     

 
 

    יורי לוויטנסקי         

 
 בִשְבִיל עַצְמוֹר חֵ וֹד בח  ל אֶ כ  
 

ד בוֹחֵר בִשְבִיל עַצְמוֹ ל אֶח   כ 
ה שֶלוֹ וְדֶרֶךְ.  דַּת שֶלוֹ, אִשּׁ 
בִיא אוֹ שֵד בְפֶרֶךְ  לְשַרֵת נ 

ד בוֹחֵר בִשְבִיל עַצְמוֹ ל אֶח   .כ 
 

יו ד בוֹחֵר לְמִדּוֹת  ל אֶח   כ 
ה וְגַם לְ  ה מִל   אַהַב.לִתְפִל 

ב, לְהֶרֶג -סַיִף לְדוּ  לַהַב –קְר 
יו. ד בוֹחֵר לְמִדּוֹת  ל אֶח   כ 

 
יו ד בוֹחֵר לְמִדּוֹת  ל אֶח   כ 
גִנּוֹ, שִרְיוֹן, מַטֶה וּבֶגֶד.  מ 

 מִדַּת הַצֶדֶק –לְתַגְמוּל סוֹפִי 
יו.      ד בוֹחֵר לְמִדּוֹת  ל אֶח      כ 

 
ד בוֹחֵר בִשְבִיל עַצְ  ל אֶח   ...מוֹכ 

 כְמוֹ שֶיוֹדֵעַ, –גַם אֲנִי בוֹחֵר 
ר תוֹבֵעַ. ב   וּמֵאִיש אֵינִי דּ 

ד בוֹחֵר בִשְבִיל עַצְמוֹ ל אֶח   .כ 
 

1976 
 
 

    יורי לוויטנסקי
 

 חֲגִיגַת שוֹטְטוּת
 

ה חֲגִיגַת שוֹטְטוּת  שְטוּפ 

В белом снегу, как в белом тумане, медленно тают 

попутного ветра не ждущие паруса.  

 

 
 

       Юрий Левитанский  

 

Каждый выбирает для себя 

 

Каждый выбирает для себя  

женщину, религию, дорогу.  

Дьяволу служить или пророку -  

каждый выбирает для себя.  

 

Каждый выбирает по себе  

слово для любви и для молитвы.  

Шпагу для дуэли, меч для битвы  

каждый выбирает по себе.  

 

Каждый выбирает по себе.  

Щит и латы. Посох и заплаты.  

Меру окончательной расплаты.  

Каждый выбирает по себе.  

 

Каждый выбирает для себя...  

Выбираю тоже - как умею.  

Ни к кому претензий не имею.  

Каждый выбирает для себя.  

 

 

 

 

  Юрий Левитанский 

 

          *      *       *     

 



קֵט,  לְלאֹ אֵש אוֹר ש 
ה                  וּתְחוּשַת תְהוֹמִיוּת כְסוּ  פ 
 שֶל יוֹם אוֹגוּסְט בְלִי עֵת.

 
 תְחוּשַת נֶצַח שֶל נוֹכְחוּת

מִית, ה עוֹל   בִשְתִיק 
וֶת כִמְעַט קְרֵבוּת                               לְאַלְמ 

 שֶל נַפְשִי עֲווֹנִית.
 

א הוּא   סוֹף מוּבַןעַד הִנֵּה ב 
ד בֵין רַבִים  אֶח                                 -ה 

ן ט  ךְ ק  ל כ   סִפוּרֵנוּ כ 
ל וְחַיִים,  עַל גוֹר 

 
הֵם, מִים ה   סִפוּר עַל הַי 

ל הֲפַכְפַךְ  שֶגוֹר 
 -יְסַמֵן סוֹפִית בְהֶקְדֵּם 

ךְ. לִי וְשֶל   גוֹר 
 

 הַיוֹם רֵיחַ מַדִיפִים  שְעוֹת
 חֲלִילַת יַעַרוֹת,

 עוֹנִיםעַד שְ -רֵיחַ נוֹעַ 
תֵי נְתִיבוֹת.  בְב 

 
 וּתְחוּשַת הַשַּׁאֲנַנּוּת 
ה,  כְמוֹ עַל קֶרַח גְלִיש 

 , זַכוּתוֹתרֵיחַ נֶצַח, רוּח
ה. רְש  ל בְח   מִסַּפְס 

 
ה וְעַד לֵיל נִכַר  מִזְרִיח 
ה וְשַלְו ה.  חוּש שְתִיק 

 אֵין כְאִלוּ שוּם טַעַם מַר,
א    ה.אֵין כְאִלוּ תְל 

 
צוֹת הַלֵיל   וְתֵרֵד רַק ח 

ה  ר   כְנִחוּש: כַפ 

Светлый праздник бездомности, 

тихий свет без огня. 

Ощущенье бездонности 

августовского дня. 

 

Ощущенье бессменности 

пребыванья в тиши 

и почти что бессмертности 

своей грешной души. 

 

Вот и кончено полностью, 

вот и кончено с ней, 

с этой маленькой повестью 

наших судеб и дней, 

 

наших дней, перемеченных 

торопливой судьбой, 

наших двух переменчивых, 

наших судеб с тобой. 

 

Полдень пахнет кружением 

дальних рощ и лесов. 

Пахнет вечным движением 

привокзальных часов. 

 

Ощущенье беспечности, 

как скольженье на льду. 

Запах ветра и вечности 

от скамеек в саду. 

 

От рассвета до полночи 

тишина и покой. 

Никакой будто горечи 

и беды никакой. 

 

Только полночь опустится, 



נוּ לְהַקֵל בוֹא ל   לאֹ ת 
ה. ר  ל מַה שֶק   עַל כ 

 
ם נוּ לְעוֹל   לאֹ נִזְכֶה א 

 לְאִפוּס הַחֶשְבוֹן,
לַם,  וְעַל כֹל, בֶטַח, יְש 

ר נ כוֹן.  כִי הַדּיִן כְב 
1976 

 
 
    יורי לוויטנסקי  

 
פְשִיעַל הַשִּׁ    יר הֶח 
 

פְשִי? ה אוֹמְרִים עַל שִיר ח   וּמ 
סֹרֶת, לֵי מ   שֶהוּא מֵפֵר כְל 

 שֶלאֹ חוּקִי, גוֹרֵם סְחַרְחֹרֶת,                   
פְשִי הוּא שִיר טִפְשִי!  שֶשִּׁיר ח 

 –לְעַיִן אֲחִיז ה  –אוֹתוֹ 
 הַמִתְנַשְאִים הֵבִיאוּ הֵנּ ה,

לְלוּ ל מִמֶנוּ, הֵם ש   מִשְק 
 לאֹ לְדַבֵר עַל חֲרִיז ה...
ל!  אַךְ זֶה אֵינוֹ עִנְי ן בִכְל 
ל וִכוּחַ   עַל חֹפֶש הַמִשְק 

וֶה   דִּבוּר עַל חֹפֶש רוּחַ:ש 
ן לִנְשֹב  ל! –לִלְמֹד לְא   חֲב 
ל הוֹכַחוֹת נֶגְדוֹ   תַרְמִית, –כ 

פְרֶזֶת כ ה עַצְמִית מ   הַעֲר 
 נוּת אַחַת נִחְפֶזֶת,וְסַפְק  

 כִי זאֹת זְכוּתוֹ הַקַדְמוֹנִית.
בִים   –לאֹ! רוּחַ, גֶשֶם, עֲש 

פְשִיִים, זֶה חֹק שֶל טֶבַע,  הֵם ח 
 לַשִּׁיר 

ה תְכוּנ ה שֶל קֶבַע:  אוֹת 
 חוֹרִין. -גַם הוּא נִבְרַא כְבֶן

ה ל מִל   נ כוֹן, דּוֹרֶשֶת כ 

как догадка о том, 

что уже не отпустится 

ни сейчас, ни потом, 

 

что со счета не сбросится 

ни потом, ни сейчас 

и что с нас еще спросится, 

еще спросится с нас. 

 

 

 

          Юрий Левитанский 

 
          О свободном стихе 

 

- Что? - говорят. - Свободный стих? 

Да он традиции не верен! 

Свободный стих неправомерен! 

Свободный стих - негодный стих! 

Его, по сути говоря, 

эстеты выдумали, снобы, 

лишив метрической основы, 

о рифме уж не говоря!.. 

Но право же, не в этом суть, 

и спорить о свободе метра - 

как спорить о свободе ветра, 

решая, как он должен дуть. 

Все это праздные слова. 

Вам их диктует самомненье. 

Как можно ставить под сомненье 

его исконные права! 

Нет, ветер, дождь или трава 

свободны по своей природе - 

а стих, 

он тоже в этом роде, 

его природа такова. 



ה.        ב מִ לֵ -בַשִּׁיר תְשוּמַת  בוֹרֵא 
לֶיה          –מַהוּת   דַּרְגַת חֵרוּת, ע 

ה. ל   הַמְשוֹרֵר בַשִּׁיר ע 
פְשִי כִבֵד.  גַם פוּשְקִין שִיר ח 

 חֵרוּת שֶלוֹ הִיא מְאַיֶמֶת,
כִים גוֹרֶמֶתלְ   רֹגֶז הַמְל 

 וּמְאַלֶצֶת לְפַחֵד.
תוֹ בוֹעֵר!מֶלֶ אֵיךְ   ל שִיר 
 ת.צוֹרֶבֶ ךְ הִיא לִבוֹת בְרִיוֹת אֵי

 אֵיךְ פוּשְקִין מְנַהֵל הַצֶוֶת!
 לאֹ מְרַמֶה, לאֹ מְשַקֵר.
ךְ, לֵינוּ, מְבֹר   הוֹ, שְמֹר ע 

פְשִי    -וְזֶהוּ!  –לוּ שִיר יִהְיֶה ח 
כְנוֹ  תוֹ, ת    –בְצוּר 

 –בְחֲרוּזִים, בְלִי  יִהְיֶה הוּא
ךְ!  הַינוּ ה 
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ה וְפַרְו ר  סְבִיב 
  לב.סלוצקי                                                     

 
ה. ר  עִיר? רֶגַע, הִיא ס  ה וְפַרְו ר... אֵיךְ קוֹרְאִים ל   סְבִיב 

ה. מֵר מֵאַחוֹר  ק יִת  ב   נַמְשִיךְ וְנִסַע, וְא 
 

 עַב אוֹ פַחַד...יֵש מַשֶהוּ שֶמֵאִיצֵנוּ, כְמוֹ רַ 
ה וְפַרְו ר... כַחְתִי... אִי סּבִיב  ה? ש   נַחַת.-אֵיךְ קוֹרְאִים ל 

 
טוּחַ... ה? לאֹ ב  אן? יֵש סִב  נוּ כ   וּמַה מְחַפְשִים א 
רוּחַ. סוּר לַחֲזֹר לִסְבִיבוֹת, כְמוֹ אוֹמְרִים עַל ה   א 

 
ה  ק, ב  ב  עִיר עִם תִמְרוֹת הֶא  נוּ ב  יִינוּ,מַה ל   ח 

יינוּ? ן ה  נִים רְחוֹקוֹת צְעִירִים ב  עִיר, בַשּׁ   ב 

И как ни требовал бы стих 

к себе вниманья и заботы - 

все дело в степени свободы, 

которой в нем поэт достиг. 

Вот Пушкина свободный стих. 

Он угрожающе свободен. 

Он оттого и неугоден 

царям и раздражает их. 

Но вы смотрите, как он жжет 

сердца глаголами своими! 

А как свободно правит ими! 

И не лукавит! И не лжет! 

О, только б не попутал бес, 

и стих по форме и по мысли 

свободным был бы 

в этом смысле, 

а там - хоть в рифму, или без! 

 

 

 

 

             Юрий Левитанский 

 

                      *      *       *     

                                                          Б. Слуцкому 

 

Окрестности, пригород - как этот город зовется? 

И дальше уедем, и пыль за спиною завьется. 

 

И что-то нас гонит все дальше, как страх или голод, - 

окрестности, пригород, город - как звать этот город? 

 

Чего мы тут ищем? У нас опускаются руки. 

Нельзя возвращаться, нельзя возвращаться на круги. 

 

Зачем нам тот город, встающий за клубами пыли, - 



 
קְעוּ חֲצוֹצְרוֹת מַחֲנַיִם, ז ת   עֲלֵי דֶּרֶךְ זוֹ א 
תַיִם. ז נ גַע חֹם שְפ  ח א   לַלֶחִי הַלאֹ מְג ל 

 
דְלוּ חֲצוֹצְרוֹת ר הִזְקִינוּ., הַ ח  תַיִם הַהֵן כְב   שְפ 

נוּ  נִים ל  יִינוּ?לְשֵם מַה ש  ז ה  ן צְעִירִים א   ב 
 

ם לֵב כְאִלוּ... נֵס לְנַפְשֵנוּ, נִפְע   שוּב קֹר יִכ 
ה? ר... אֵיךְ קוֹרְאִים ל  ל וְכִכ  ה, הַמִגְדּ   הִנֵּה הַכִפ 

 
נוּ? ה ... לאֹ שֶל  ר, כְנֵסִי ה וְסִמְט   הִנֵּה הַכִכ 

רְ  ו ז  ז שַלֶכֶת בִסְת  רִים א  ם אֲד  נוּ?אוֹת   קוּ ב 
 

ל  פַעֲמוֹן לְבֵין צְרִיחַ,-הַגַן נֶעֱלַם בֵין מִגְדּ 
ש, שִנּ ה צֶבַע, נַנִּיחַ. ד   הַבַיִת נִבְנ ה מֵח 

 
ר אֵינ ם, אֲחֵרִים... שֵם נִשְכַח, יֵש רַק זֵכֶר,  רַבִים כְֱב 

אֵפֶר. ן שֶל ה  נ   וְהוּא מִתְאַבֵךְ עֲלֶיהֶם כְמוֹ ע 
 

אן כְמוֹ לַמֶכ ה הוֹלְכִים עוֹלֵיוּמַה זֶה מ  רֶגֶל?-וֹשְכֵנוּ לְכ 
ר בְשֵנִית חַסְרֵי שֵכֶל? נֵס לְאוֹתוֹ הַנּ ה   כְדֵי לְהִכ 

 
ר, עוֹד פַעַם לַחֲזֹר אֵין שוּם צֹרֶךְ. ב   נִפְרַדְנוּ מִזְמַן מֶע 

ר דֶּרֶךְ. ר אֵין כְב  ב  ע  סוּר לַחֲזֹר עַל סִיבוּב, ל   א 
 

 שֶהוּ שֶמֵאִיצֵנוּ, כְמוֹ רַעַב אוֹ פַחַד...יֵש מַ 
ה וְפַרְו ר... כַחְתִי... אִי סּבִיב  ה... ש   נַחַת.-עִיר... קוֹרְאִים ל 

 
1982 

 
    יורי לוויטנסקי           
 
ט וְדַי  רִיךְ לִנְעֹץ מַב   צ 
 

ט וְדַי  רִיךְ לִנְעֹץ מַב   אֵל אֱלֹהִים! –צ 
רִיךְ לִנְעֹץ מַב   ל הַכֹחַ,צ   ט הֵיטֵב בְכ 

тот город, те годы, в которых мы молоды были? 

 

Над этой дорогой трубили походные трубы. 

К небритым щекам прикасались горячие губы. 

 

Те губы остыли, те трубы давно оттрубили. 

Зачем нам те годы, в которых мы молоды были? 

 

Но снова душа захолонет и сердце забьется - 

вон купол и звонница - как эта площадь зовется? 

 

Вон церковь, и площадь, и улочка - это не та ли? 

Не эти ли клены над нами тогда облетали? 

 

Но сад затерялся среди колоколен и башен. 

Но дом перестроен, но старый фасад перекрашен. 

 

Но тех уже нет, а иных мы и сами забыли, 

лишь память клубится над ними, как облачко пыли. 

 

Зачем же мы рвемся сюда, как паломники в Мекку? 

Зачем мы пытаемся дважды войти в эту реку? 

 

Мы с прошлым простились, и незачем дважды прощаться. 

Нельзя возвращаться на круги, нельзя возвращаться. 

 

Но что-то нас гонит все дальше, как страх или голод, - 

окрестности, пригород, город - как звать этот город? 

 

 

 

             Юрий Левитанский 

  

      Всего и надо, что вглядеться  

 

Всего и надо, что вглядеться - Боже мой! 



ן, לִבְרֹחַ  לֶכֶת אֵין לְא  ך ל   וְאַחַר כ 
הֶן.                             מִזוּג עֵינַיִם אֵלֶה, עֹמֶק שֶל 

ל זְהִירוּת   אֵל אֱלֹהִים! –וְדַי לִקְראֹ בְכ 
נוּחַ, ת ל  ה, וּקְצ   לְהִשְתַהוֹת עַל הַשּׁוּר 

רוּחַ,לאֹ לְעַלְעֵל דַּפִים בְ   י ד קְצַרַת ה 
מִים. ה פְע  א לִשְהוֹת בְדַף, לִקְראֹ עוֹד כַמ   אֶל 

 
ה זְמַן ל, גַם אִם שוּר  ה לאֹ תִו דַע,-אֲב   מ 

ה לְבַסוֹף קוֹרֵא טוּב טַעַם, צֵא ל   עוֹד יִמ 
בוֹד וְלאֹ רַק פַעַם, ה כ  ז לִזְכוּת   תִזְקֹף א 

ה יִש   י ה ב  ל מַה שֶה  ה,וְכ   אֵר עִמ 
עֵינַיִם, הֵן   וֹת כִבְלִי מְשִים,בזְ וֹעאַךְ ה 

מוּי עוֹדוֹ מֵעַיִן, ם אֲשֶר ס  עוֹל   כְמוֹ ה 
נוּ עֲדַיִן, ה ל  א שֶלאֹ נִחְפְר  רוֹמ   כ 

עַצְבוּת.             ל ה  ר לַחֲפֹר, מִזֶה כ  ח   וּמְא 
 

יִיתִי כְמוֹ כ ל    ם.אַךְ לאֹ שוֹפֵט אֲנִי, ח 
לַי לְכֹל הַדֶּרֶךְ, ה ע  לְט  ה ש  ה מִל   תְחִיל 

ר מִשְנֶה בְעֵרֶךְ, ב  י ה דּ   וּמַעֲשֶה ה 
עַצְבוּת.            ל ה  ךְ, מִזֶה כ   לְמַעֲשֶה זֶה כ 

ת, גַם עֲלֵיכֶם, ל לִי קְצ   גַם עֲלֵיכֶם חֲב 
סַקְתֵם רַק בְהֶבֶל, הִתְרוֹצַצְתֵם,  עַל שֶע 

 דְעִים אַתֵם מַה בַחַיִים הִפְסַדְתֵם,וְלאֹ יוֹ
עַצְבוּת. ל ה  עד, מִזֶה כ              וְלאֹ תֵדְעוּ ל 

 
ל שֶלִי הַיוֹם: ךְ מַר לִי מַז   וּמִפְנֵי כ 

בִיא דִּמְיַנְתִי, כְשֶאֶת  עַצְמִי בְתוֹר שוֹפֵט, נ 
רוֹת בְדֶרֶךְ לאֹ הִבְחַנְתִי,  בְאֵלוּ אוֹצ 

רוֹם! וְאֵ  לוֹת פִסְפַסְתִי בַמ   לוּ מַז 
 
  1983 
 
 
 

    יורי לוויטנסקי           
 

Всего и надо, что внимательно вглядеться, 

И не уйдешь, и никуда уже не деться 

От этих глаз, от их внезапной глубины. 

Всего и надо, что вчитаться - Боже мой! 

Всего и надо, что помедлить над строкою, 

Не пролистнуть нетерпеливою рукою, 

А задержаться, прочитать и перечесть. 

 

Мне жаль неузнанной до времени строки, 

Но все ж строка - она со временем прочтется, 

И перечтется много раз, и ей зачтется, 

И все, что было в ней останется при ней, 

Но вот глаза - они уходят невзначай, 

Как некий мир, который так и не открыли, 

Как некий Рим, который так и не отрыли, 

И не отрыть уже, и в этом вся печаль. 

 

А, впрочем, я вам не судья. Я жил как все. 

Вначале слово безраздельно мной владело, 

А дело после было, после было дело, 

И в этом дело все, и в этом вся печаль. 

Но мне и вас немного жаль, мне жаль и вас, 

За то, что суетно так жили, так спешили, 

И что не знаете, чего себя лишили, 

И не узнаете, и в этом вся печаль. 

 

Мне тем и горек мой сегодняшний удел -  

покуда мнил себя судьёй, в пророки метил,  

каких сокровищ под ногами не заметил,  

каких созвездий в небесах не разглядел! 

 

 

 

 

 

          Юрий Левитанский 



מִיד  חוּג יְדִידַי, הוּא מִתְכַוֵּץ ת 
 

מִיד,           חּוג יְדִידַי, הוּא מִתְכַוֵּץ ת 
ם  זֶה שֶיְדִיד   גַם לִי י דִיד              –כ 
ח שֶל יְדִידַי  ל נַ  –וְא   פְשִי,        מַחְמ 
 אוֹיֵב אִישִי.           –אוֹיֵב שֶל יְדִידַי 

 
מִיד,  חוּג יְדִידִים, הוּא מִתְכַוֵּץ ת 

רִים.-י דֵי כ   רְעוּת, קוֹלוֹת לִי מ 
מוּם הַקוֹל,  וְמִתְרַחֵב חוּג אֲבֵדוֹת, ע 

לְכוּ כִכְלוֹת הַכֹל.  שֶל אֵלֶה שֶה 
 

ז ק נִשְמַעאַךְ בוֹ בַזְמַן יוֹתֵר   ח 
ל הֵד  ר לִרְאוֹת,-שֶאִי קותנִ כ   אֶפְש 

ה  ה תְנוּע  ש   –אַךְ בוֹ בַזְמַן יוֹתֵר ק 
 לִמְחֹק מֵהַסִּפְרוֹן אֶת הַכְתוֹבוֹת.

 
 לִמְחֹק אֶת הַשֵמוֹת מֵהַסִּפְרוֹן,
ם, עַד לִשְכֹחַ צְלִיל קוֹל   לִמְחֹק, ל 

רוֹ  ן,לִמְחֹק אֶת הַזְמַנִים מִזִכ 
ם. ר לאֹ י שוּבוּ לְעוֹל   שֶהֵם כְב 

 
ם וּבְעַצְבוּת לִסְפֹר,  לִמְחֹק אוֹת 

ל,                  ט, לִכְל  תֵת לִפְר   חֶשְבוֹן סוֹפִי ל 
חוֹר ה בְקֶצֶב לְא   כְמוֹ הַסְּפִיר 

ה לִתְהוֹם א ל.          לִקְרַאת טִיס  ל   וֹ לְח 
 
ֹ  םגַ שֶ כְ  עַד, ל לוֹם!" ל  נ ה,"ש   א לְש 

ם יֵשְנ ם, מַה לְבַקֵש?  וְאִם עוֹד 
אַחֲרוֹנ ה,  וְ"שֶבַע" בַפַעַם ה 

ךְ גַם לְוַתֵר עַל "שֵש".  וְאַחַר כ 
 

מֵש" לוֹמַר,  וְגַם  לְאַחֲרוֹנ ה "ח 
ר... ל מַה שֶעוֹד נִשְא  פוּךְ כ   לִסְפֹר ה 

ךְ לוֹש... וְרֶגַע אַחַר כ   אַרְבַע, ש 
ח.אֵי ד אִתְךָ, וְחוּג נִפְת   ן אַף אֶח 

 

          Все уже круг друзей 

 

Все уже круг друзей, тот узкий круг, 

Где друг моих друзей мне тоже друг, 

И брат моих друзей мне тоже брат, 

И враг моих друзей мне враг стократ. 

 

Все уже круг друзей, все уже круг 

Знакомых лиц и дружественных рук, 

Все шире круг потерь, все глуше зов 

Ушедших и умолкших голосов. 

 

Но все слышней с годами, все слышней 

Невидимых разрывов полоса, 

Но все трудней с годами, все трудней 

Вычеркивать из книжки адреса, 

 

Вычеркивать из книжки имена, 

Вычеркивать, навечно забывать, 

Вычеркивать из книжки времена, 

Которым уже больше не бывать. 

 

Вычеркивать, вести печальный счет, 

Последний счет вести начистоту, 

Как тот обратный, медленный отсчет, 

Перед полетом в бездну, в пустоту, 

 

Когда уже - прощайте насовсем, 

Когда уже - спасибо, если есть. 

Последний раз вычеркивая - семь, 

Последний раз отбрасывая - шесть, 

 

Последний раз отсчитывая - пять, 

И до конца отсчитывая вспять - 

Четыре, три - когда уже не вдруг 



 
ם! לוֹם כ ל  יוּ ש  רֵק, ה   חוּג הִתְפ 
 אֵין עֶלְבוֹנוֹת וְתוֹכ חוֹת חִנּ ם.
ה שְלֵו ה ה בִתְנוּע  נֶט   וְכֹל פְל 

ה. ה מִשֶל   עוֹבֶרֶת שְבִיל אֶלִיפְס 
 

 פַרְצוּף קוֹדֵר אִיוּם מַחְמִיר, –וְרִיק 
הִיר, מִיד ב  מִיר, כַבִיר. ת  מִיד ת   ת 

 
1987 

 

 

    יורי לוויטנסקי
 

ר, מַתְפֹרֶת וּמַדִּים צ  טִיף ק   כוֹתְפוֹת, ע 
                                                              )* 

ר, וְהוּא עוֹד יֶלֶד, בֹסֶר. צ   הַחֶלֶד כֹה ק 
ר, מַתְפֹרֶת וּמַדִּ  צ  טִיף ק   ים.כוֹתְפוֹת, ע 

 –עֶשֶר כְ בְעוֹד  יאבִ ים, נ  רִ שְ יל עֶ גִ ה בְ זֶ חוֹ
נִים. דִים מְחוֹנ   מְשוֹרְרִים שֶל רוּסְי ה, יְל 

 

נוּ, זְקֵנִים ה חוֹלֶפֶת א  ע  ל ש   מִהֵם בְכ 
ם, ן שֶמִן הַסְּת  ה כִוּ  ים בִמְבוּכ   חַיִֹ

נוּ ל בְנֵי פַרְנַסּוֹס, גְאוֹנִים רוּסִים שֶל   כ 
ם. ר בְנֵינוּ י כוֹלִים לִהְיוֹת לְפִי גִיל   כְב 

 

מַעְנוּ, ו ש  חוֹק עַכְש   כְאִלוּ רַעַם מֵר 
בִיב ה אֵלֶגִית מִתְרַחֶשֶת בְא  ר   כִסְע 

נוּ   –הוּא מְצַלְצֵל מֵעַל קוֹלוֹת שְקֵטִים שֶל 
הֶם, קוֹל יֶלֶד בִיב.-קוֹל שֶל   פֶלֶא כֹה ח 

 

ה וְרֶטֶן,הֵא, נֶשֶף רִקוּ  דִים, הֵדֵי קְבוּר 
וֵי הַמַסֵּכ ה שֶל מֵת   יַלְדוּת.-חֲצִי –ת 

עִיר  ז וְסֶגֶןבוֹדֵד צ  אר נוֹע   וּמְנ דֶּה, הוּס 
נִי דִּבֵר בְחֲבֵרוּת.  אֲשֶר עִם דֵּימוֹן מַרְד 

 

 אֵלוּ רוּחוֹת קְשוּחוֹת קִלְפוּ עוֹרוֹ שֶל עֶלֶם,
ה וְאֲבַדּוֹן,וְאֵלוּ לְשוֹנוֹת שֶל אֵ  א   ש ר 

Нет никого, и разомкнется круг... 

 

Распался круг, прощайте, круга нет. 

Распался, ни упреков, ни обид. 

Спокойное движение планет 

По разобщенным эллипсам орбит. 

 

И пустота. Ее зловещий лик 

Все так же ясен, строен и велик. 

 

 

 
            Юрий Левитанский 
 

Мундиры, ментики, нашивки, эполеты 
 

Мундиры, ментики, нашивки, эполеты.  

А век так короток - господь не приведи.  

Мальчишки, умницы, российские поэты,  

провидцы в двадцать и пророки к тридцати.  
 

Мы всё их старше год от года, час от часа,  

живём, на том себя с неловкостью ловя,  

что нам те гении российского Парнаса  

уже по возрасту годятся в сыновья.  
 

Как первый гром над поредевшими лесами,  

как элегическая майская гроза,  

звенят над нашими с тобою голосами  

почти мальчишеские эти голоса.  
 

Ах, танец бальный, отголосок погребальный,  

посмертной маски полудетские черты.  

Гусар, поручик, дерзкий юноша опальный,  

с мятежным демоном сходившийся на «ты».  
 

Каким же ветром обдиралась эта кожа,  

какое пламя видел он, какую тьму,  



רֹךְ מִדַּי", בְטֶרֶם  כְדֵי לְסַכֵם חֶלְדּוֹ "א 
 סוֹפוֹ לוֹמַר:
דוֹן"!                  ז נִמְאַס לוֹ מִז   "וְא 

 

 –לאֹ מַאֲרִיךְ חַיִים וְלאֹ מוּגַן מִסַּעַר 
בִיא, לוֹחֵם... מִיד נ  יו, ת   חוֹזֶה מִנְעוּר 

רִים כְנַעַר,אֲנַחְנוּ מִזְדַּקְנִים, הֵ   ם נִשְא 
עֶלְיוֹנִים מֵהֶם. נוּ שוֹפְטִים ה   וְאֵין ל 

 
1981 
 *( הרמז למשורר מיכאיל לרמונטוב ולפואמה שלו "דימון"          

 
 
 

    יורי לוויטנסקי           
 

 (1981מהספר "מכתבים לקתרינה, או טיול עם פאוסט" )
 
בוֹא  נ ה לְמ   הַזְמ 
 

ל זאֹת, הִ   צְלַחְתִי.וּבְכ 
 הֶחֱלַטְתִי:      

פֵר               זִיז מְחוֹגִים וְא  ל מוֹעֵד;                           א   כ 
 הִתְכַוַּנְתִי:                                                    

ל רְג  ר מ  ל קְש   אֶהֲרֹס וְאַתְחִיל אֶת הַכֹל מֵרֵאשִית. כ 
כַרְתִי נַפְשִי לַש   ן לאֹ מ  תַתִי,                    –ט   מִלֵב וּמִנֶּפֶש נ 

אוּסְט רִ   קַנְתִי הַגְבִיעַ הַהוּא עַד תַחְתִית.    וְיַחַד עִם פ 
 

אֵלִים,   לַדֶּרֶך, נַפְשִי! בְעֶזְרַת ה 
 אַתְ צוֹדֶקֶת:                                        

בוֹ רֶגַע אֵלַי!נִגַש לַמ  רֶגַע כ  א: בוֹא, ה   א וְנִקְר 
עִים אֶת בֵיתִי, תִי בְעֶרֶב נ   ... י צְא 

לֶכֶת בְשֶקֶט,                                הִתְחַלְטִי ל 
לַךְ יַחַד                                   וּבֶן נֶּה ה   לְו י ה מְש 

נַי.וּ                                 ת לְפ   קְצ 
 

חִיל בִיב חֶזְיוֹנוֹת כְמוֹ נ  ר מִסּ   שֵד אוֹ אֹחַ? –צִיוּרִי  וּכְב 

чтоб, словно жизнь безмерно долгую итожа,  

в конце сказать -  

                  «и зло наскучило ему»!  
 

Не долгожители, не баловни фортуны -  

провидцы смолоду, пророки искони...  

Мы всё их старше, а они всё так же юны,  

и нету судей у нас выше, чем они.  

 

 

 

 
 

                          Юрий Левитанский 

 

Из книги "Письма Катерине, или прогулка с Фаустом" (1981) 

 

                       Приглашенье к прологу 

 

И все-таки смог. 

            Вознамерился. 

                        Стрелки, решил, передвину. 

                                 Все сроки нарушу. 

Привычные связи разрушу. Начну все сначала, решил. 

И дьяволу душу не продал, а отдал за милую душу, 

и с Фаустом вместе ту самую чашу до дна осушил. 

 

Ну что же, в дорогу, душа моя, с богом, 

                                    начнем понемногу. 

Приступим к прологу. Мгновенье, воскликнем, гряди! 

...И, под вечер из дому выйдя, 

                             пустился я тихо в дорогу, 

и странный попутчик мой шел со мной рядом 

                                    и чуть впереди. 

 

Уже нас виденья в ночи окружают причудливым роем. 



מוּס. אוֹר  אַרְגְו נִי אֲחוֹרֵינוּ קוֹבֵעַ קַו מֶתַח ע 
 כְאֵלוּ סוֹדוֹת יִתְגַלוּּ 
 אֲשֶר נְנַסֶּה רַק לִפְתֹחַ כַ                          
לֵינ בִים מֵע  ך כוֹכ  ס   וּ, אוֹתוֹ הַפַרְגוֹד הַכ מוּס?!מ 

 
ה כַדּוּרִית מִתְנַעְנַעַת,  כִפ 
 לְלֵיל יֵש עוֹד מֶשֶךְ,                                

נֵטוֹת בְשֶקֶט,  בִים וּפְל  עִים כוֹכ   נ 
לֵם.                                         בְסֵדֶר ש 

ה מוֹפִעִים פַ  ג  לְ וּבְהַדְר   שֶהֵם מֵהַחֹשֶךְ.-רְצוּפִים כ 
א בֵינֵיהֵם. ךְ, קַתֶרִינ ה, עוֹדוֹ לאֹ נִמְצ   שֶל 

 
ה  ש  ה, חֲד  ה מַפְלִיא  ל הַסְּבִיב   וְכ 
כֶרֶת,                                        ל לאֹ מ   וּבִכְל 

ע: אַתְ קַיֶמֶת, הוֹלֶכֶת,  מַשְמ 
ר,                               ח  בוֹאִי מ   אוּלַי גַם ת 

 אֲבְקִיק, עַרְפִלִית, טִפַת גֶשֶם -
 שֶלֶג מִתוֹךְ עֵת אַחֶרֶת,-פְתִית                             

ר. ש  ם וְב  רוּחַ בְד  רוֹן וְה  ה, פִת  הוּת וְחִדּ   מ 
 

אֵרוּעַ  ב קַל, יוֹם שֶבוֹ יִתְרַחֵש ה   ,פְתִית שֶלֶג וְרוּחַ, ע 
ה וְנִצְנוּץ אוֹרַק רֶגַע שֶל יוֹם מְ  י ם, נְשִימ   ר אוּלַי,ס 

ר, גְדּ   אֵרוּעַ הַטוֹב בְיוֹתֵר לאֹ מ 
 שֶי חוּל עוֹד בְיוֹם לאֹ י דוּעַ                                        

דַי. ר בִלְע  ח  ךְ יוֹתֵר מְא   אִתִי בְחַיַי וְאַחַר כ 
 

 בִיוֹדִעְין, וְלאֹ לַחֲשֹב 
ר לִשְנֵינוּ                    ל שֶנִּגְזַר כְב   –עַל גוֹר 

ה בִשְבִילִי אַחֲרוֹנ ה, ק  ה, הַצְד  ר  ה, כַפ  ר   בְחִינ ה, טַה 
ה  ר  ה תִהְיֶה הִיא קְצ  חֶרֶת בֵינֵינוּ, –לִשְכֹחַ עַד כַמ  ה מְא   הַפְגִיש 

רֵב אַחַ  ה מַהֵר יִתְק  תִיד בִלְתִיעַד כַמ  ךְ ע   נִמְנ ע.-ר כ 
 

ל זאֹת, אֲנִי מְחַכֶה לְרֵאשִית שַעַלַךְ  וּבְכ 
עֵרֶךְ.                                           ה וּב   בְתוֹד 

עֵת. תִי, יוֹם עוֹלֶה וְהִגִיעַה ה   לְכִי בְלִי לְפַחֵד, נִשְמ 
ה,  וְקַל בְי דִי, כְמוֹ נוֹצ 

Багровая молния где-то за нами проводит черту. 

Какие ж мы тайны с тобою откроем, 

                                 едва приоткроем 

ту звездную занавесь неба, завесу заветную ту! 

 

Сферический купол над нами качается, 

                                 ночь еще длится, 

размеренно движутся сонмы бесчисленных 

                                  звезд и планет. 

И вот постепенно из тьмы проступают какие-то лица. 

Тебя еще нет среди них, Катерина, пока еще нет. 

 

Но все, что вокруг, — удивительно так, 

                                   необычно и ново, 

и все это значит, что ты уже есть 

                                 и ты где-то в пути, 

пылинка, туманность, дождинка, 

                              снежинка из века иного, 

и суть, и загадка его, и разгадка, и дух во плоти. 

 

Снежинка и ветер, легчайшее облачко, смутная дата, 

дыханье, мерцанье, мгновенье какого-то дня, 

то самое лучшее что-то, 

                     что будет когда-то 

со мною, при мне, и потом еще, после меня. 

 

Мое очищенье, мое искупленье, мое оправданье, 

мое испытанье — 

               заведомо знать и не думать о том, 

каким быстротечным окажется позднее это свиданье, 

как скоро приходит за ним неизбежное это потом. 

 

И все-таки жду и ловлю благодарственно 

                      первый твой шаг осторожный. 

Иди и не бойся, душа моя, день наступает, пора. 

И легок руке моей посох — 



 הַמַטֶה שֶל יוֹצֵא אֶל הַדֶּרֶךְ,                   
שֶה כֹבֶד עוֹפֶרֶת עֵט.-וְאֶלֶף מוֹנִים ק   ה 

 
 
 

    יורי לוויטנסקי  
 

מַד מִלֶכֶת  הַזְמַן ע 
 

עוֹן  מַד מִלֶכֶת, אַך ש   הַזְמַן ע 
מַד מִלֶכֶת, נוֹעַ.  הִמְשִיךְ, כְשֶזְמַן ע 

ר בַזֶה הַזְמַן  י ה מוּז   לִשְמֹעַ:ה 
עוֹן.-עוֹדֶנוּ אֵי ם מְתַקְתֵק ש   ש 

 
 שִלְשוֹם תִקְתֵק,-הוּא עוֹד כְמוּ תְמוֹל

מַד מִלֶכֶת,  כְשֶבְאֶמֱת הַזְמַן ע 
ה מִ  ישִ פְ נַ  יְת   ,מִתְהַפֶכֶת פַחַדה 

לֵו. צוּב ש  עוֹן ק   מֵהַתִקְתוּק ש 
 

 ,עוֹד גַלְגַלִים הִשְמִיעוּ חֲרִיקוֹת
ם הִקִישוּ,-וּמַחוֹגִים כְבֵדִים אֵי  ש 

אֵש הִרְעִישוּ-כְאִלוּ חִלוּפֵי  ה 
ה. ל   הַיְחִידוֹת נ סוֹת בְבֶה 

 
ד אֵי ם זִמְזֵם,-עוֹד פַעֲמוֹן אֶח   ש 

ה קְלוֹקֶלֶת-אַךְ כְמוֹ חִלוּל יְת   הַשֵּׁם ה 
רְפֶלֶת  עַל כְנֵסִיַת וֶסְטְמִינְסְטֶר מְע 

ה.הַמֵלַנְ  ל   כוֹלְי ה שֶל קוֹל הַהַצְל 
 

עוֹנִים, ה נִקְשוּ הַשּׁ   בַפַדּוּב 
מְרוּ עַל צְלִיל שֶל קֶבַע,  בַסְטְרַסְבוּרְג עוֹד ש 

ה לְרֶבַע ע   וּבַדִּיוּק חִלְקוּ ש 
נוֹ נְעִיַמִים. ל שְעוֹנֵי מִיל   כ 

 
ל בְמַקְהֵלַת קוֹלוֹת צְלוּלִים  אֲב 

ה נִבְדֶּלֶתהִפְחִיד יוֹתֵר מִ   כֹל וּבַצוּר 

             как перышко легок мой посох дорожный, 

и тысячекрат тяжелее свинцовая тяжесть пера. 

 

 

 

        Юрий Левитанский 

 

Остановилось время. Шли часы 

 

Остановилось время. Шли часы, 

а между тем остановилось время, 

и было странно слышать в это время, 

как где-то еще тикают часы. 

 

Они еще стучали, как вчера, 

меж тем как время впрямь остановилось, 

и временами страшно становилось 

от мерного тиктаканья часов. 

 

Еще скрипели где-то шестерни, 

тяжелые постукивали стрелки, 

как эхо арьергардной перестрелки 

поспешно отступающих частей. 

 

Еще какой-то колокол гудел, 

но был уже едва ль не святотатством 

в тумане над Вестминстерским аббатством 

меланхолично плывший перезвон. 

 

Стучали падуанские часы, 

и педантично страсбургские били, 

и четко час на четверти дробили 

Милана мелодичные часы. 

 

Но в хоре этих звучных голосов 

был как-то по-особенному страшен 



אֵלֶה לִים ה  ט מִמִגְד   לאֹ צְלִיל הַש 
רִים זְקֵנוֹת עַל  גוֹת ע   –רַעַף שֶל ג 
 

ן י ה זֶה צְלִיל שְעוֹן הַקִיר י ש  ן,-ה   נוֹש 
 שֶבוֹ נִפְתַח פִתְאֹם לְרֶגַע שַעַר,

ה כְאִלוּ מֵהַיַעַר  וְנִשְמְע 
ה ה שֶנִשְכְח   קוּ.-קוּ –מִזְמַן  מִל 

 
כֶנֶת זוֹ ה זַמֶרֶת מְמ  יְת   ה 

ה אֶת אִישוֹנֶיה    סוֹבֶבֶת בִפְלִיא 
ה לַמְרוֹת נְסִבוֹתֶיה   צְר   וְלאֹ ע 

ה מַצְחִיק  זוֹן שֶל  ל כ ךְאֶת הֶח   .כ 
 

 הִמְשִיכ ה לַחֲשֹב אֶת שְנוֹת חַיַי,
ה  הִתְבַלְבְל 

 ה,וְשוּב לִסְפֹר הִתְחִיל  
ה ה הִטִיל   בִצְלִיל הַיַעַר הִיא אֵימ 

ה. ה שֶל   עַל לֵב שֶלִי בִנְבוּא 
 

אוּסְט: ז לְפ  נִיתִי א   פ 
ה -  אֵיךְ אַת 

ל תֵבֵ  ם )וְכ  את  בְקוֹל ר  ר  רֶקַע( לק   ב 
רֶגַע!" א, עַצֹר, ה  ה נִפְל  ו אַת   "עַכְש 

כַחְת  לַעֲצֹר! עוֹן ש   וְהַשּׁ 
 

נִיתִי  אוּסְט: עוֹדפ   לְפ 
ה  -  אֵיךְ אַת 

, צַרְת   הַזְמַן מִלֶכֶת בְקַלוּת ע 
ה טִפְשִית הִשְאַרְת   ה קְדוּמ   וּכְמוֹ דֵּע 

עוֹ אן אֶת  נִיםלְש   הַצְלִיל הַזֶה!כ 
 

נ ה לִי: ז ע  אוּסְט א   וְפ 
O mein Herr,," 

ל מִי שֶחַי בִזְמַן שֶאֵין לוֹ נִיעַ,  כ 
ע לְרֶגַע שֶיַגִיעַ,אֵינוֹ מוּ  ד 

סוּר לִשְמֹעַ צְלִיל הַזְמַן.  וְלוֹ א 

не этот звон, плывущий с древних башен 

по черепицам кровель городских — 

 

но старые настенные часы, 

в которых вдруг оконце открывалось 

и из него так ясно раздавалось 

лесное позабытое ку-ку. 

 

Певунья механическая та 

зрачками изумленными вращала 

и, смыслу вопреки, не прекращала 

смешного волхвованья своего. 

 

Она вела свой счет моим годам, 

и путала, 

и начинала снова, 

и этот звук пророчества лесного 

всю душу мне на части разрывал. 

 

И я спросил у Фауста: 

— Зачем, 

на целый мир воскликнув громогласно 

«Остановись, мгновенье, ты прекрасно!», 

забыли вы часы остановить! 

 

И я спросил у Фауста: 

— К чему, 

легко остановив движенье суток, 

как некий сумасбродный предрассудок, 

вы этот звук оставили часам! 

 

И Фауст мне ответил: 

— O mein Herr, 

живущие во времени стоящем 

не смеют знать о миге предстоящем 

и этих звуков слышать не должны. 



 
ב ל מְאֹה   , , mein Freundי תֵר עַל כֵן, כ 

 שוֹלֵט בְסוּג שֶל רְאִי ה נִשְגֶבֶת,
ל לאֹ עוֹקֶבֶת. ה כְל  ע   עֵינוֹ אַחַר ש 

ב?!mein Herz אַךְ, כַנִרְאֶה   לאֹ מְאֹה 

 
ם  רֶגַע זֶה ש  ה.ב  ר   מַשֶהוּ ק 

ר נִרְדַּמְתִי.                    וְהַנּוֹכֵל י דַע שֶכְב 
ה  בְר  נ ה ע   –ש 

מְתִי.  אֵלֶיהַ לֵב לאֹ ש 
ה  ע  ה ש   –וְצִלְצְל 

ל.אַךְ  מַעְתִי כְל   לאֹ ש 
 

 
 

    יורי לוויטנסקי           
 
אי  ק  ה לִטְר  נוּ הַדֶּרֶךְ הוֹבִיל   וְאוֹת 

 
נ אִיוְאוֹת  אי לִיט  ק  ה לִטְר   , וּ הַדֶּרֶךְ הוֹבִיל 

ו בְשַעַר, מַד סְת   וְע 
 הַזֶהבשַעַר וּ

עוֹת אי טַב  ק  נוּ,-אֲגַמִים שֶל טְר   אֵירוּסִין נ תְנוּ ל 
רוֹת שֶל הַיַעַר. מַיִם עִטְרוּ צַמ   מִשּׁ 

רַבְנוּ מַד דֹּם, וּמַהֵר הִתְק  בִיב ע   וְהַכֹל מִסּ 
 עֲרְבֹלֶת,לִשְאוֹן מַ 

 לְרַעַם מַפֹלֶת.
ה   אֶת דְמוּתֶה אֱלֹהִית שֶל הֶלֶנֵי הַי פ 
גֶלֶת. ה מְס  יְת  ה שֶלִי ה  רִיט   לְאַפֵל מַרְג 

ר, לֵה בְנ ה  ט ע  ה ש   כְמוֹ סִיר 
ט חֶרֶש הַשֶּׁקֶט,וְ   ש 

י ה   קַל ה 
מִים  לִפְע 

ם, עוֹל   לְדַמְיֵן שֶאֵין אִיש ב 
 רַק אֲנַחְנוּ 

 אֲגַמִים,וְגַם 
בִים שֶתַחְתֵינוּ,  עֲש 

 

К тому же все влюбленные, mein Freund, 

каким-то высшим зреньем обладая, 

умеют жить, часов не наблюдая. 

А вы, mein Herz, видать, не влюблены?! 

 

И что-то в этот миг произошло. 

Тот старый плут, он знал, куда он метил. 

И год прошел — 

а я и не заметил. 

И пробил час — 

а я не услыхал. 

 

 
                   Юрий Левитанский 

 

                  Шла дорога к Тракаю… 

  

Шла дорога к Тракаю, литовская осень была еще 

в самом начале, 

и в этом начале 

нас озера Тракая своим обручали кольцом, 

а высокие кроны лесные венчали. 

Все вокруг замирало, стремительно близился рокот 

девятого вала 

и грохот обвала. 

И Прекрасной Елены божественный лик 

без труда Маргарита моя затмевала. 

Плыл, как лодочка, лист по воде, 

и плыла тишина, 

и легко показаться могло 

временами, 

что уже никого не осталось на этой земле, 

кроме нас — 

только мы и озера, 

и травы под нами, 



 אֲמִירִים מֵעַלֵינוּ.
ל הַזְמַן  אַךְ בֵינְתַיִם שְלִישִי מִישֶהוּ כ 

רוֹב,   נ דַד חֲרִישִי בְק 
 הִסְתַתֵר בֵין שִיחִים

 בְמִדְרוֹן
 עַל הַמַיִם.

אוּסְט עוֹקֵב אַחֲרֵינוּ י ה פ   כַנִרְאֶה, ה 
ךְ הַ   חוֹפִי,מִהַסְּב 

ם פ   הִתְחַיֵּך בְש 
 .ויי ד   אֶתעַרְמוּמִי וְשִפְשֵף 

רֵר אִיתוְ  הִתְק  ק  ה הַטְר  יוֹן הַטִיר  אֲוִיר, חִז   הִחְשִיךְ ה 
 בְמֵימֵי הֶאֲגַם

 חֲשוּכִים
 נ ע כְמוֹ חַיִץ

אִי הַמַתְחִיל ו לִיט   בֵין הַסְּת 
ה תְ לְבֵין הַ  ה שֶל הַקַיִץקְ הַ קוּפ  ר   .צ 

נוּלאֹ י דַעְתִי אִם ש  וּב יִזְדַּמֵן ל 
אֲגַמִים   אֵלֶהה  וֹבִים טהַ ל 

 פַעַם לִנְסֹעַ.-אֵי
מִי, נ ף עֵץ סְת   וְאֲזַי מֵע 

 כְמוֹ הַשֵּׁם,
ם ד  אְתִי מַ  א  ר   צְחִיקיַעַר ב 

 לאֹ גַבוֹהַ.
ר עַד גִלוּי   הַלֹּבֶן,שֶל וְקִלַפְתִי אוֹתוֹ בְאוֹל 

 ךְ הֶעֱנַקְתִי לוֹ פַרְצוּף אֱנוֹשִי,אַחַר כ  
מַרְתִי, תִי ג  אְכ   וּכְשֶאֶת מְל 

בֶה, נ ף ע   בִזְהִירוּת הֶעֱמַדְתִי אוֹתוֹ עַל ע 
ק-וּבַחוּט ז   מְשִיכ ה ח 

שַרְתִי.  אֶל הַגֶזַע ק 
ר הוּא בְיַעַר עוֹמֵד לְבַדוֹ זַבְנוּ, נִשְא   כְשֶע 

 ן עַרְבַיִם.מֵעַל מַיִם קַרִים בֵי
וִיִים עֲלֵיהֶם  בִלְעַדֵינוּ נ שְרוּ מֵעֵצִים סְת 

 אֶל הַפֶלֶג.
דְאֶגֶת ה כְשֶדּוֹפֶקֶת רוּחַ מ  ע   ... וּבַזאֹת הַשּׁ 

 בְחֲלוֹן הַלֵילִי,
ר, בְחֲצוֹת, בְסַעַרַת שֶלֶג,  בַשַּׁעַת י נוּא 

и кроны над нами. 

А меж тем кто-то третий все время 

неслышно бродил вокруг нас 

и таился в траве 

над обрывом, 

у самого края. 

То, наверно, мой Фауст за нами следил 

из прибрежных кустов, 

ухмыляясь в усы 

и ладони хитро потирая. 

Холодало, темнело, виденье Тракайского замка 

в озерной воде 

потемневшей 

все тише качалось. 

Начиналась литовская ранняя осень, 

короткое лето на этом кончалось. 

И, не зная еще, доведется ли нам 

к этим добрым озерам 

приехать когда-нибудь снова, 

я из ветки случайной лесной, 

как господь, 

сотворил человечка лесного 

смешного. 

Я его перочинным ножом обстрогал добела, 

человеческим ликом его наделил, 

и когда завершил свое дело, 

осторожно поставил на толстую ветку его 

и шпагатом к стволу привязал 

его хрупкое тело. 

И, когда мы ушли, он остался один там стоять 

над холодной вечерней водой, 

и без нас уже листья с осенних дерев 

облетели. 

… В этот час, когда ветер тревожно стучится 

в ночное окно, 

в этот час января и полночной метели, 



רוּר, מְדַמְיֵן אוֹתוֹ  אֲנִי, עַד צְמַרְמֹרֶת ב 
ד, וֹדמְ ע  בְ  ד  ו ב  ם עַכְש   ש 

 מֵעַל מַיִם קְפוּאִים,
ה  מֵאֲחוֹרֵי שִלְגֵי לַיְל 

כוּחַ, ה, ש  ר  גֹל שֶל ק   בְאֹבֶךְ ס 
ה נִדְחֶה, ם כ לוֹ, אֱלִיל אַהֲב  קּ מֵעוֹל   מְנ ת 

ן ט   אִיש מַצְחִיק ק 
נ ף עֵץ אַשּׁוּחַ.  מֶע 

 

 

    יורי לוויטנסקי 

 
ן-תֵףסְצֵינ ה בְמַרְ  ט   יַיִן ק 

 
 חדר קטן במרתף יין. כמעט כל המקומות תפוסים. 

 עם בקבוק יין  אִישׁ אִירוֹנִי –ליד אחד השולחנות 
עו  ים.יעם בקבוק מים מינרל אִישׁ מְרֻבָּ

 
אוּסְטו מְשׁוֹרֵר  נכנסים. פָּ

 
 פאוסט

 
ון. חְל  ם מְקוֹמוֹת פְנוּיִים לְיַד ש   הִנֵּה ש 

 נגש אל איש אירוני                  
לוֹם רַב! אֲדוֹנִי,  ש 
שֶבֶת? ר ל   אֶפְש 

 
 איש אירוני

 
 כֵן, אֲדוֹנִי,

רוּת קַיֶמֶת. אֶפְש   ה 
 

 )לעצמו(    איש מרובע
 

אזֵל!  מֵאֵיפֹה הֵם, אֵלִי, לְעֲז 
 

до озноба отчетливо вдруг представляю, 

как он там сейчас одиноко стоит 

над застывшей водой, 

за ночными снегами 

и мглою морозно-лиловой, 

от всего отрешенный, отвергнутый идол любви, 

деревянный смешной человечек 

из ветки еловой. 

 

 
Юрий Левитанский 

 

Сцена в погребке 

 

          Небольшая комната в подвале винного погребка. Почти все     

          места заняты. За одним из столиков – Иронический человек   

          за бутылкой вина и Квадратный человек за бутылкой     

          минеральной. 

          Входят Поэт и Фауст. 

 

Фауст 

 

Вон там два места – справа, у окна. 

           Подходит к Ироническому человеку. 

Простите, сударь, 

здесь у вас свободно? 

 

Иронический человек 

 

Свободно, сударь, 

если вам угодно! 

 

Квадратный человек (в сторону) 

 

Откуда их, ей-богу, черт несет! 

 



 פאוסט
 

ה!.. ב  ה ר   תוֹד 
 לוויתו-ישב יחד עם בןימת                  

 

ת,נוּ טוֹב, נ נוּחַ   קְצ 
ת יַיִן, כוֹס בְעֶרֶךְ  ,נִשְתֶה קְצ 
 וְשוּב נֵצֵא מִבַיִת אֶל הַדֶּרֶךְ.

 
 נראית, ומיד על השולחן -יד כמעט לא-עושה תנועת          
 מופיעים שני בקבוקי יין ושתי כוסות.          

 
 איש אירוני

 
דוֹן   קוֹסֵם? –א 

 
 פאוסט

 
ר... ב  יִיתִי בְע   ה 

 )אל המשורר(                   
 נִדְמֶה לִי, מַשֶהוּ מֵעִיק לְךָ.

רוּעַ?  פִזוּר הַנֶּפֶש? אוֹ יוֹתֵר ג 
ה אוֹהֵב,  אַת 
הוּב  ה א   -אַת 

 מַדּוּעַ 
ר שּׁ   שוּב אֵינְךָ מְא 

ו?  עַכְש 
ה, אֲנִי מוֹדֶה,  לְאַחְרוֹנ ה אַת 
תִי, מ   עוֹבֵר לְדַעַתִי שִנוּי דְּר 

עִיר אוֹ זֶה צ   תְךָ עוֹד לאֹ י דַעְתִי,כ 
ש  ד  ה ח   לְלאֹ הֶכֵר! –אַת 

 
 איש אירוני

 
ן,  י פֶה וְטוֹב אִם קֶשֶר בֵין גִילוֹ לְבֵין מִזְגוֹ אֵית 

ם פַעַר...  וְאֵין ש 

Фауст 

 

Благодарю вас… 

                             Присаживается со своим спутником. 

 

Что ж, передохнем, 

пропустим рейнской влаги понемногу, 

а после снова пустимся в дорогу. 

 

          Делает едва заметное движенье, и тот час на столе   

          появляются две бутылки с вином и два стакана. 

 

Иронический человек 

 

Вы, сударь – маг? 

 

Фауст 

 

Увы, когда-то был…  

                                  (Поэту) 

Но кажется, вас что-то тяготит. 

Души томленье? Или что похуже? 

Вы влюблены, 

вы любите, 

к тому же 

любимы — 

так чего же вам еще? 

Вы так помолодели в эти дни, 

так изменились – не узнаешь, право, 

вы выглядите молодо и браво, 

а молодость – она всегда к лицу! 

 

Иронический человек 

 

К лицу – когда и возраст, и лицо – в одном лице 

и, так сказать, едины. 



אן  ה עִם חֶשֶק נַעַר, כ  ר שֵיב  ן. –אַךְ אִם שֵע  ט   י ד ש 
 

 פאוסט
 

ן! ט   אַף הֶגֶה עַל ש 
 

 משורר
 
ר...כֵ   ן, הַשֵע 

ז  אֲנִי זוֹכֵר שֶא 
ר אֶת גִיל גְבוּרוֹת  בַרְת  כְב   -ע 

ה, יִית  כְבֶן מֵא   ה 
זֶה,  אוֹ מַשֶהוּ כ 

ה,  עַת 
נוּ שְנֵינוּ נוֹדְדִים בְיַחַד  כְשֶא 
נִים, מֵש מֵאוֹת ש   כִמְעַט ח 

 י דוּעַ לִי
 אֵיזוֹ כַמוּת שֶל הֶבֶל,

 אוֹת בוּרוּת וּרְחִילוּתבְדוּחוֹת מְלֵ 
 בְמֶשֶךְ זְמַן כֹה רַב הִדְבִיקוּ לְשִמְךָ,

ר לִסְבֹל. צְת  כְב  ה נֶעֱל   וְכַמ 
 אַךְ בַעַל שֵם כְשֵם שֶלְךָ, יוֹהַאנֶס 

ם, לֶיךָ לְעוֹל  תוֹ בִשֵר ע  דוֹל, אֲשֶר בְעוֹצְמ   הַג 
 הֵבִין אוֹתְךָ,
לַח לְךָ רַב  חֶסֶד,-ס 
 זִכ ה אוֹתְךָ,

 הֵגֵן בִפְנֵי הַתֹפֶת,
אֱלֹהִים. תְךָ הֵבִיא ל   וְנִשְמ 
רַחֲמִים  הֲאִם אֶזְכֶה לְדִין ה 

 לַמְרוֹת הַכְאֵב,
 אֲשֶר אוּלַי לְלאֹ מֵשִים

נ ה  וְלאֹ בְכִוּ 
רַמְתִי, ל זאֹת לְמִישֶהוּ ג   וּבְכ 

צִיתִי ךְ שֶאֶת חַיַי ר   בְכ 
ם,  שוּב לְהַתְחִיל מֵרֵאשִית 
 נִסִּיתִי לְהַשִיב לִי נְעוּרִים

А то, бывает, в бороду – седины, а бес – в ребро?.. 

 

Фауст 

 

О бесе – ни гугу! 

 

Поэт 

 

Да, волосы… 

Мне помнится, тогда 

уже вы были в возрасте почтенном — 

вам было сто, 

иль что-то в этом роде, 

а ныне, 

в дни совместных наших странствий, 

уже почти что полтысячелетья, 

и мне известно, 

сколько всякой чуши, 

невежественных вымыслов и сплетен 

так долго окружали ваше имя 

и сколько вам пришлось перестрадать. 

Но ваш великий тезка, Иоганнес, 

о вас так мощно возвестивший миру, 

вас понял, 

и простил великодушно, 

и оправдал, 

и, оградив от ада, 

он вашу душу отдал небесам. 

А буду ли и я оправдан тоже 

за боль, 

что и без умысла, 

невольно, 

а все-таки я причинил кому-то, 

за то, что жизнь 

хотел начать сначала, 

что молодость вернуть себе пытался, 



ר שֶלֶג,  תִי הִכְסִיף כְב   -בְגִיל בוֹ רַק 
ה?  ז בִמְחִיל  ל זאֹת עוֹד אֶזְכֶה א   הֲאִם בְכ 

 
 איש אירוני

 
 וְכַנִּרְאֶה, מִי שֶמַכֶה עַל חֵטְא,

הוֹר,   רוֹאֶה עַצְמוֹ ט 
צִיל  א 

 פֶן?..וְיוֹצֵא דֹּ 
 

 פאוסט
 

אן בַעֲלֵ  י ה כ   הַתֹפֶת, יוְלוּ ה 
ו! יִית  מִתְלוֹצֵץ עַכְש  ז לאֹ ה   א 

 )אל המשורר(          
ךְ תְדַבֵר! שַבְתִי שֶכ  ם, לאֹ ח   בְר 

ה רֶדֶת,י רֵא לְ ִ אַת   גֵיהִנּוֹם ל 
 אַךְ מַה יֵש לְפַחֵד מִבוֹר,
עֵדֶן, שֵך ל   מַה יֵש לְהִמ 

ם אֲנַחְנוּ כַאֲ   שֶר נוֹשְאִים אוֹת 
ר בִפְנִים?  כְב 

 
 משורר

 
 בִפְנִים... אוּלַי
 שַּׁלְהֶבֶתהַ אֶת אֲנַחְנוּ מְלַבִים 

ה בְתוֹךְ הַגוּף סוֹעֶרֶת; מ   וּנְש 
 -תַדְלִיק גַפְרוּר 
ה בוֹעֶרֶת, ב   וְלֶה 

ל גַפְרוּר לְנֶפֶש  אֲב 
 מִי קִרֵב?..

 
 פאוסט

 
 בַשֶרֶת רַע,מְ הַ אֵש ה  ה אַל תְלַבֶ 

 הַזְמַן עוֹבֵר מַהֵר,

когда виски припорошило снегом, — 

за все это я буду ли прощен? 

 

Иронический человек 

 

Наверно, тот, кто кается, 

притом 

себя и чище мнит, 

и благородней?.. 

 

Фауст 

 

Уж будь бы здесь хозяин преисподней — 

вы б этак не изволили шутить! 

          (Поэту) 

Но я от вас никак не ожидал! 

Вас ад страшит, мой друг, — 

но разве надо 

стремиться в рай 

или страшиться ада, 

когда мы носим их в себе самих! 

 

Поэт 

 

В себе, в себе… 

Не знаю, может быть, 

мы это пламя сами раздуваем, 

лишь чиркни спичкой — 

и уже пылает, 

но спичку-то 

не сами поднесли… 

 

Фауст 

 

А вы, мой друг, зловещего огня 

не раздувайте… 



ה אֵינ ה עוֹמֶדֶת. ע   ש 
 לְוַאי, לְנֶצַח 

אֵר עִמְךָ גַן  עֵדֶן,-יִש 
 אֶת עַצְמוֹפֶת תֹ וַ 

הבַ  ףרֹ יִשְ   !בְעֵר 
עִים לִגְמֹעַ יַיִן רֵין.  יוֹתֵר נ 

כ ה,   הַדֶּרֶךְ אֲר 
סוּר לִסְטוֹת מִמֶנּ ה,  א 

ף  ה עִם קַתֶרִינ הנוֹס   עַל כֵן, פְגִיש 
ר בְעוֹד יוֹם  יוֹמַיִם תִתְרַחֵש.-כְב 

 
 איש מרובע

 
 גַם "גֵיהִנּוֹם", גַם "עֵדֶן"! אֵיך לִסְבֹל?!

ן צוֹפֶה שִלְטוֹן?  לְא 
ל מִנֵּי הִתִירוּ...  לְכ 
 מַסְפִיק, אֲנִי אוֹסֵר!

 אוֹתִי עוֹד לאֹ הִכִירוּ!
 וסט הופך לחבית יין ריקה.יד של פא-במנוד

 קול מהחבית:
 הַפְסֵק!

 אֵינִי מַרְשֶה!
 עֲצֹר!

  

 

    יורי לוויטנסקי
 
ה  קוֹם תְהִיל   וִיטֶנְבֶרְג, מ 

 
ה, קוֹם תְהִיל   וִיטֶנְבֶרְג, מ 

ה  בְבֹקֶר וּבְעֶרֶב ב 
 תִי שְתִי ו עֵרֶב, ְ הִתְהַלַכ

ה. לְל   תִקְווֹתַי לאֹ ש 
 

ם עִם  אוּסְט אַטש   דּוֹקְטוֹר פ 
טַטְתִי,  בִרְחוֹבוֹת שְלֵוִים ש 

Время быстротечно, 

и пусть ваш рай 

пребудет с вами вечно, 

и пусть ваш ад 

сгорит в своем огне! 

Давайте лучше рейнского глотнем 

и двинемся — 

дорога будет длинной, 

к тому же и свиданье с Катериной 

вам не сегодня завтра предстоит. 

 

Квадратный человек 

 

То «рай», то «ад»! Ну, прямо спасу нет! 

Куда начальство смотрит! 

Дали волю 

тут всяким разным… 

Хватит! Не позволю! 

          По мановенью Фауста превращается в пустую винную бочку. 

          Голос из бочки:  

Отставить! 

Запрещаю! 

Прекратить! 

 

 

Юрий Левитанский 

 

Славный город Виттенберг  

 

Славный город Виттенберг, 

ты и поздний, ты и ранний 

не отверг моих стараний 

и надежд не опроверг. 

 

Я по улицам твоим 

вместе с Фаустом шатался, 



רִים י רַדְתִי הוּת דְּב   אֶל מ 
 וְהִגַעְתִי )רַק כִמְעַט(.

 
בֹת א מִלֵיל ע   לאֹ נִיר 
ה  אִם נ חוּש וְאִם נַכִיר 
ה,  רֵיחַ כְרוּב וְרֵיחַ בִיר 

 יַיִו וְנַקְנִיקִיוֹת...
 

ט   קֵט, ק   ןהַמַרְתֵף ש 
ן עוֹטֵף הַחֶדֶר. ש   וְע 

ע ל ז   אֲב 
 בְמֶרֶץ יֶתֶר

ן. ט  ה ש  ע  ה ש  עוֹת   ב 
 

דוּק אִינוּ: הוּא ה   וְר 
 לְרַגְלֵינוּ כְמִין שֹבֶל,

 מִשְתַכֵן בְגוּף שֶל פוּדֵל.
 וּק.פוְחִיַכְנוּ בְסִ 

 
כֵן, קֵן! א   נוּ, סַרְסוּר ז 

ה מ   לְנוֹכֵל מַגִיעַ ש 
ת לְהִ   תְרַגֵזקְצ 
ה מ   כִי ל 

 בְחַי ה הוּא מִשְתַכֵן?
 

עִים  י ה נ  אוּסְט כֹה ה   –פ 
ן בְלִי הֶרֶף ש  ה ע  ל   הֶע 
עֶרֶב ל ה  ה לוֹ כ  ת   וְש 

בֵרִים.  לְחַיֵי הַח 
 

ר רַק בַמַרְתֵף  וְנִזְכ 
 (!о meine Mutter)אֵיך אוֹתוֹ 

רוּ לוּתֶר ב  נִים ע   בְש 
אן קִלֵל, חִ   רֵף, גִדֵּף.כ 

 
שִים  לאֹ הֵעַזְתִי י ד ל 

суть вещей постичь пытался 

с милым доктором моим. 

 

Ничего, что ночь темна, — 

что нам темень, если близок 

дух капусты и сосисок, 

запах пива и вина... 

 

Был подвальчик тих и мал, 

дым над столиками плавал. 

Но и дьявол, 

старый дьявол, 

он ведь тоже не дремал. 

 

Мы, смеясь и веселясь, 

наблюдали временами, 

как он шествовал за нами, 

в тело пуделя вселясь. 

 

И, на черный глядя хвост, 

говорили: 

— Пусть позлится — 

ведь нашел в кого вселиться, 

старый сводник и прохвост! 

 

Фауст был отменно мил — 

за друзей и за подружек 

пиво пил из толстых кружек, 

папиросами дымил. 

 

Лишь порой он вспоминал, 

как его (о meine Mutter!) 

здесь когда-то Мартин Лютер 

поносил и проклинал. 

 

Я ж не смел, да и не мог 



נִי(...  עַל הַפֶצַע )אִיש הוּמ 
 י שַנּוּ הַלוּתֶרַנִים,

תִים.                          ן עַל הַב  ש  ף ע   צ 
 

ה, ר   נֵס בְמַצְרֵפִים ק 
 נֶגֶף-וּמֵעַל לְאֶבֶן

ה וְכֶשֶף ז   רוּחַ תְע 
א. ה לְלאֹ מוֹר  אֲת   דּ 

 

 
    לוויטנסקייורי 

 
 צִפִי ה לְקַתֶרִינ ה 

 
ה רְש  ע. זוֹהִי עֵת הַח  ר מְי ז  וִית כְעַנְב   הַסְת 

רוֹת פֶן לִטְבֹעַ   עֲב 
קֵט לִים שֶנּוֹשְרִים, וּבַטֶבַע ש  ר. עֵת ע   בְנ ה 

בוֹהַ. וֹהַרְאֵל  הַג 
 

לִים שֶנּוֹשְרִים ה?מַה, הַגִידִי, אַתְ לִי מַבְטִ  !עֵת ע   יח 
ה לִי?  לְצַפוֹת לִפְגִיש 

ה הַבְרוּ בִיב לַפְגִיש   –ה כ  כִי הַכֹל מִס 
ה לִי.-, סוֹלֵלרַק עַרְב  ט   דֶּרֶךְ פ 

 
ה לְצַפוֹת? וּמַדּוּעַ אֲנִי מְמַהֵר  יֵש לְמ 

ר כְמַכְרִיעַ? ב  ל דּ   לְסַמֵן כ 
 אֲנִי חַי וְנוֹשֵם רַק בִזְכוּת צִפִי ה וְבוֹעֵר

 מֵעֵין חֹרֶש מַזִיעַ.
 

וִית, לוּחַ  ה הַסְּת  רְש  ה בְאֲוִיר,-הַח   טֶרֶף נִתְל 
ר אוֹר ו רוּחַ!  כְעַנְב 

נַי וּמַזְכִיר לֶה הַלִבְנֶה לְפ  ל ע   מְרַשְרֵש כ 
לֶה מֵהַלוּחַ.  לִי ע 

 
בֵא חֲנִינ ה,-לוּחַ  לַי וְה   טֶרֶף שֶלִי, חוּס ע 

 וְקַרֵב יוֹם הַפַעַם!

прикоснуться к этой ране... 

Мирно спали лютеране, 

плыл над крышами дымок. 

 

В тиглях плавился металл, 

и над камнем преткновенья 

дух борьбы и дерзновенья 

безбоязненно витал. 

 
Юрий Левитанский 

 

Ожидание Катерины 

 

Осенняя роща, едва запотевший янтарь, 

и реки, и броды. 

Пора опадающих листьев, высокий алтарь 

притихшей природы. 

 

Пора опадающих листьев, ты что мне сулишь? 

Живу ожиданием встречи. 

А все, что меня окружает, — всего только лишь 

кануны ее и предтечи. 

 

Чего ожидаю? Зачем так опасно спешу 

все метить особою метой? 

Живу ожиданьем, одним только им и дышу, 

как рощею этой. 

 

Осенняя роща, о мой календарь отрывной, 

мой воздух янтарный, 

где каждый березовый лист шелестит надо мной, 

как лист календарный. 

 

О мой календарь, упаси и помилуй меня, 

приблизь эти числа! 



נ ה ל תַאֲרִיךְ בְש  יו כ אן לְכ   בִשְבִילִי בִלְעַד 
 אֵין שוּם טַעַם.

 
ים בִשְבִילִי -חוּס נ א, לוּחַ  נ ה, הַחַיִֹ  צִפִי ה; –ש 

מֵהַ. ה וְכ   מְחַכֶה לַפְגִיש 
ה...  רְש  י ה, הַח  וִית, הַהַרְאֵל בְעִרְפוּל הֲז   הַסְּת 

 נֵר מֵאִיר וְגוֹוֵעַ.

 

 

 

 

    יורי לוויטנסקי      
 
 שִיר אַלְכִימַאֵי וִיטֶנְבֶרג 
 

    הִתְלַבְנוּ הַלְבֵנִים,
פֶת! –אֵשׁ פּוֹרֶצֶת    תֹּ

נִים,  הִתְבַשְׁלִי בְכִבְשָׁׁ
 אֶבֶן פִילוֹסוֹפִית!

 
ן,  רֵיחַ שֶׁל חוּמְצַת צִיאָׁ

 בְדִיל, כַסְפִּית, עוֹפֶרֶת.
ן, שָׁׁ נִים מְלֵאוֹת עָׁ  הַפָּׁ

 אַחֶרֶת. –בִפְנִים אַךְ 
 

ץ לְהַפִיק  ב רָׁ הָׁ  הַזָׁ
שֶת בַעַר.  מִנַחֹּ

ֹּא יַשִיג, שֶר ל  גַם אִם עֹּ
ה לְצַעַר.  אֵין סִבָׁ

 
לִים                              כִי אֲנַחְנוּ מֻרְגָׁ

ד בְלִי פַּחַד,  לַעֲבֹּ
ר מְאַיֵמִים  גַם אִם כְבָׁ

 אֵשׁ, גַרְזֶן וּפַחַת.
 

לֵנוּ,  בֶטַח, מַר, גוֹרָׁ
רֶדֶת,      לַשְ  -סוֹף   אוֹל לָׁ

Иначе все дни и все числа без этого дня 

лишаются смысла. 

 

Живу ожиданьем, помилуй меня, календарь, — 

живу ожиданием встречи. 

...Осенняя роща, природы священный алтарь, 

и теплятся свечи. 

 

 

        Юрий Левитанский 
 

Песня виттенбергских алхимиков 

 

Раскалились кирпичи, 

дым кругом и пламень. 

Ты варись, варись в печи, 

философский камень. 

 

Дух синильной кислоты, 

олова и ртути. 

Мы хоть ликом не чисты, 

но чисты по сути. 

 

Мы из меди, господа, 

золото добудем. 

Не добудем — не беда, 

горевать не будем. 

 

Мы привычны с давних пор, 

мы не знаем страха — 

пусть грозит нам хоть топор, 

пламя или плаха. 

 

Век нам кончить суждено 

адом, а не раем. 



ר  ֹּא נִשְרַפְנוּ עוֹד, אַךְִ כְבָׁ                    ל
נוּ יוֹקֶדֶת.                                  אֵשׁ בָׁ

 
מַר לִי: אוּסְט א   כְשֶהַשִּׁיר נ דַם, פ 

 
אֵר, - עִיר לְהִש  מְתִי וְרוֹצֶה ב  כֵן, נִפְע   א 

רֵד, אֲנִי מַנִּיחַ, אֲנַ  בִים לְהִפ   חְנוּ חַי 
רוֹב, ה וְעוֹד(, אַךְ בְק  ח   )הַמִשְפ 
 נַנִּיחַ...                                    

ת, ר  חֳּ  אוּלַי לַמ 
אֶה, רֵעִי.                     ר נִתְר   כְב 

בַר,  נ א לְמַהֵר, כִי יוֹם אֲשֶר ע 
 תַר בְפַעֲלוּל מוֹמֶנְטוּם,לַמְרוֹת שֶהוּא נִכְ 

ל זאֹת "אֶתְמוֹל",  הוֹא בְכ 
  פְלוּסְקְו מְפֶרְפֶקְטוּם,  *(           

  –כִי אִם פוּטוּרוּם א', ב' 
ה.                          ר   הֵם מַט 

 וְאַל תִשְכַח,
אֱמֶת הַזאֹת                  וְה 

 וּתְסַיֵעַ:אוֹתְךָ תוּכַל עוֹד לְשַרֵת 
רִיךְ לִקְרוֹת  ל מַה שֶלאֹ צ   כ 
ל מוֹנֵעַ,                                                 גוֹר 

רִיךְ לִקְרוֹת  מַה שֶצ 
ר.-לִפְסֹּחַ אִי                           אֶפְש 

 

  –זמן "עבר בתוך עבר", פוּטוּרוּם א', ב'  –*( פְלוּסְקְו מְפֶרְפֶקְטוּם 
 צורות זמן עתיד בדיקדוק השפה הגרמנית    
 

Мы горим, горим давно — 

всё не догораем.  
 

И едва песня затихла, Фауст сказал мне: 

 

— Да, я растроган. Я хочу остаться здесь, 

и нам придется с вами временно расстаться 

(семья и прочее), но вскоре, 

                           может статься, 

уже и завтра, 

                   мы увидимся, мой друг. 

Но поспешите, ибо день вчерашний наш, 

хоть и блистательным увенчанный эффектом, 

он все равно вчерашний день, 

                       плюсквамперфектум, 

а наша цель — 

                 футурум первый и второй. 

И не забудьте — 

                          ибо истина сия 

еще не раз вам и послужит, и поможет — 

чему не должно быть, 

                    того и быть не может, 

а то, что быть должно, 

                    того не миновать. 

 

 
 

 


